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ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܡܘ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 566

ܘ. ܪܤܝܼ
ܦܲ
 ܬ݂ ܘ ܘܐܸ ܒ݂ ܘ ܚܵ ܛ̣ ܐ ܪܗܸ

ܕ݂ ܠܵ ܐ: ܕܟܲ ܩܹ ܩܝܼ
ܪ̈ܲ
ܥܝܵܢܹܐ 

ܪܸ̈
ܐܘܿ 

ت، فَ شَ ض خابَت وانكَ ، الّتي إذ لم تَركُ ةُ قيقَ ذهانُ الرَّ ها الأَ يا أَيُّ AR

TR ʾō reʿyānē raqī qē: d-kad lā rheṭw ḥāvw w-ethparsī w.
EN O tender minds, that though they did not run, were shamed and laid bare,
FR Ô esprits fragiles, qui, sans avoir couru, furent honteux et mis à nu,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܝܵܒ݂ ܚܲ ܐ ܕ
ܥܵ ܘ ܨܒ݂ ܦܼ

ܩܲ
ܐ: ܙ ܢܵ ܘܿ ܘ ܠܐܵܓ݂ ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܬ݂ ܐ ܢܚܸ

ܕ݂ ܠܵ ܘܟܲ

. نبِ عَ الذَّ ت إصبَ فَعَ ، رَ هادِ ل إلى الجِ وإذ لم تَنزِ AR

TR w-kad lā nḥethw (h)wāw l-āghōnā: zqapī w ṣvʿā d-ḥayāvūthā.
EN and though they had not gone down into the contest, raised the finger of guilt.
FR et, sans être descendus dans le combat, levèrent le doigt de la faute.

ܪܐ ܠܒܗ.

]...[ AR

TR r l-bh.
EN [...]
FR [...]

ܠ ܒܹܗ ܟܝܵܐ ܠܸ
ܐ: ܡܡܲ ܐ ܕܪܸܥܝܵܢܵ

ܠ ܟܐ̄ܬܵ ܥܲ


. ةُ بيعَ مُ فيهِ الطَّ لَّ تَكَ ، تَ هنِ أبَةِ الذِّ ن كَ عَ AR

TR ʿal ktā d-reʿyānā: mmalel bēh kyā
EN On the affliction of the mind: nature speaks in it.
FR Sur l'affliction de l'esprit : la nature y parle.
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ܪ.‏ ܬܲ  ܝܲ  ܕܸܡ ܢܸܬ݂ ܬ݂ ܟܠܡܸ ܢܹ̈ܐ: ܠܘܵ ܤܟܹ݁ ܝܟ݂ ܡܸ ܐܲ ܒ݂  ܢ ܢܸܩܪܘܿ ܐܸ

، يءٍ لِّ شَ ، نَستَفيضُ في كُ المَساكينِ بنا كَ رَ إن اقتَ AR

TR en neqrōv aykh meskēnē: l-wāth klmedem nethyatar.
EN If we draw near as the poor do, we shall find abundance in everything,
FR Si nous approchons comme les pauvres, nous trouverons abondance en toute chose,

܀ ܬ݂ܵܐ
ܥܵ ܒ݂ ܠܲ

ܢ  ܠܕܵܐ ܒܲ ܝܼ ܬ݂ ܐ: ܡܸ
ܬܵ ܛܘܼ ܢܵܐ ܚܦܝܼ

ܪܵ
ܤ ܢ ܚܘܼ ܕܡ̣

. لَبِ رصُ على الطَّ قصانِ يُولَدُ فينا الحِ نَ النُّ لأنَّ مِ AR

TR d-men ḥūsrānā ḥpī ṭūtā: methī ldā ban la-b-ʿāthā.
EN for out of want is born in us the eagerness to seek.
FR car du manque naît en nous l'ardeur de chercher.

. ܠܬܵܐ ܘܼ ܐܟ݂ ܡ ܡܹ ܤܸ ܒܲ
ܝܼ ܡ ܓ݁ ܐ: ܘܤܲ ܦܢܵ

ܟܲ
ܢ  ܤܟܹܝܢ ܡ̣ ܬ݂ ܕܡܸ ܐ ܐܝܼ

ܠܵ

ا، ثيرً عامَ كَ لّي الطَّ ، وهوَ يُحَ وعِ نَ الجُ رُ مِ يءٍ أَفقَ ن شَ ما مِ AR

TR lā ʾī th d-meskēyn men kapnā: w-sagī  mbasem mēkhūltā.
EN Nothing is poorer than hunger, yet it greatly sweetens food,
FR Rien n'est plus pauvre que la faim, et pourtant elle adoucit grandement la nourriture,

܀ ܟ݂ ܡ ܠܵ ܛܥܸ ܝܢ ܡܲ ܐ ܒܗܹ
ܬ݂ܵ  ܠܝܘܼ ܚܲ ܗ:  ܛ ܠܹ ܘܫܸ

ܢ ܬܵ ܐ ܐܸ
ܪܹ̈

ܪܵ
ܡ ܕܲ



ةً. لاوَ ، أَذاقَكَ فيها حَ اتِ رّ متَ لَهُ المُ فَإن قَدَّ AR

TR da-mrārē en tāwsheṭ lēh: ḥalyūthā b-hēyn maṭʿem lākh.
EN for if you hold out bitter things to it, it makes you taste sweetness in them.
FR car si tu lui tends des choses amères, elle t'en fait goûter la douceur.



ܐ.‏ ܬܵ ܪܘܼ ܝܼ ܬ݁ ܥܲ
ܐܐ ܠ ܡܵ ܒܲ

ܕ݂  ܚܲ ܐ: 
ܬܵ ܢܘܼ ܤܟ݂  ܡܸ

ܐ ܗ̄ܝ ܡܵ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ

، عفٍ ةَ ضِ ئَ نى، مِ نَ الغِ مُ مِ قرُ أَحكَ الفَ AR

TR ḥakī mā (h)ī  meskhnūtā: ḥadh ba-mā l-ʿatī rūtā.
EN Poverty is wiser than wealth, a hundred times over,
FR La pauvreté est plus sage que la richesse, cent fois plus,

ܐ܀ ܡܠܵ ܥܲ
ܐ 

ܗ̇ ܕܠܵ ܦ̮ܫܵ ܐ ܢܲ ܤܵ : ܡܦܝܼ ܬܵܐ ܛܵ ܐ ܫܝܼ
ܬ݂ܵ  ܘܵ ܨܒ̈ ܒ݂ ܕܲ

. بٍ يرِ تَعَ ن غَ هُ مِ ، يُرضي نَفسَ ةٍ قيرَ لأنَّهُ بِأَشياءَ حَ AR

TR da-b-ṣbwāthā shī ṭātā: mpī sā napshāh d-lā ʿamlā.
EN for with things of little worth, it satisfies its own soul, without labor.
FR car avec des choses de peu de valeur, elle rassasie son âme, sans peine.

ܕܵܟܹܐ. ܘܼ̈ ܐܐ ܕܡ ܓ݂ܵ  ܐ ܤܘܿ ܠܵ ܕ݂ ܘ: ܕܲ
ܐ ܗ̄ ܦܢܵ ܐ ܟܲ

ܪܵ
 ܐ ܡܗܝܼ ܪܤܵ ܓܝܼ ܡܲ

، مِ دُ ةِ الأُ فرَ رٌ، لا يَحتاجُ إلى وَ الجوعُ طاهٍ ماهِ AR

TR magī rsā mhī rā kapnā hāw: da-d-lā sōghā d-mūdākē.
EN Hunger is a skilled cook, that needs no abundance of relishes,
FR La faim est un cuisinier habile, qui n'a besoin d'abondance de mets,

܀ ܟ݂ ܒ݂ ܠܵ ܢܝܼ ܝܵܗܹ ܗܲ ܐ ܕ ܡܵ ܐ: ܛܥܘܼ ܪܩܵ ܝܼ ܒ݂ ܐ ܘܲ ܠܚܵ ܐ ܘܡܸ ܚܡܵ
ܠܲ
ܒ

ا. ا لَذيذً عمً ، يُعطيكَ طَ لحِ والبَقلِ بزِ والمِ الخُ بِ فَ AR

TR b-la-ḥmā w-melḥā wa-b-ī rqā: ṭʿūmā d-hanī  yāhēv lākh.
EN with bread and salt and herbs, it gives you a pleasant taste.
FR avec du pain, du sel et des herbes, elle te donne une saveur agréable.



.‏ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܝܵܢܵ ܟܲ ܐ ܘܲ ܐ ܕܪܸܥܝܵܢܵ
ܬ݂ܵ ܠ ܟܐܵ

ܥܲ
ܕ 567

ܕܵܟܹܐ.‏ ܘܼ̈ ܢ ܡ ܢ ܠܗܘܿ ܩܢܝܼ
ܬܲ
 ܬ݁ ܢ: ܡܸ ܦܢܝܼ

ܟܲ
ܐ 

ܐ ܕܠܵ ܥܹ ܒ݂ܲ

ܢ ܤܲ ܢܘܿ ܠܗܵ

، مُ دُ مُ الأُ أُ لَهُ يَّ هَ تُ ، فَ باعُ الّذينَ لا يَجوعونَ ا الشِّ أَمّ AR

TR l-hānōn savaʿē d-lā kapnī n: mettaqnī n l-hōn mūdākē.
EN For those who are sated and do not hunger, relishes are prepared for them,
FR Pour ceux qui sont rassasiés et n'ont pas faim, on prépare des mets,

ܐ܀ ܤܵ ܤܝܼ ܛܠ ܕܢܲ ܠ ܡܸ ܘܿ ܐܟ݂ : ܘܬܹ ܓ݂
ܪܲ
 ܓ݂

ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܬܸ

ܗܬܵ ܐ ܟܪܝܼ ܦ̮ܫܵ ܕܢܲ

يَت. لَ لأنَّها أُغرِ ، وتَأكُ ةُ قيمَ يَ النَّفسُ السَّ هِ لِتَشتَ AR

TR d-napshā krī htā tethraghragh: w-tēkhōl meṭul d-nasī sā.
EN so that the sick soul may be made to crave, and eat, because it has been tempted.
FR afin que l'âme malade soit poussée à désirer, et à manger, parce qu'elle a été tentée.

ܐ. ܙܵܓܹ ܘܼ̈ ܐ ܕܡ
ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܝܒܵ : ܤܲ ܕ݂ ܩܹ̇

ܐ ܦܵ ܘ ܘܠܵ ܡ ܗ̄ ܦܢܵܐ ܚܠܝܼ
ܟܲ


، ةً لَ بَّ تَ ةً مُ مَ ، ولا يَطلُبُ أَطعِ ليمٌ الجوعُ سَ AR

TR kapnā ḥlī m hāw w-lā pāqēdh: saybārāthā d-mūzāgē.
EN Hunger is sound, and calls for no seasoned dishes,
FR La faim est saine, et ne réclame pas de plats assaisonnés,

܀ ܠܬܵܐ ܘܼ ܐܟ݂ ܢܝܼ ܠܡܹ ܗܲ ܐ ܘ ܦܢܵ
ܟܲ
: ܠ ܘ̣ ܡ ܗ̄ ܤܝܼ ܒܲ

ܚ 
ܟܲ
ܫ ܐ ܕܡܸ ܘ̇ ܡܵ ܕܗܵ

ا. عامً ، ولَذيذٌ لَهُ طَ ندَ الجائِعِ لوٌ عِ هُ حُ دُ لَّ ما يَجِ لأنَّ كُ AR

TR d-hāw mā d-meshkaḥ ba-sī m hāw: l-kapnā w-hanī  l-mēkhūltā.
EN for whatever it finds is sweet to hunger, and pleasant as food.
FR car tout ce qu'elle trouve est doux à la faim, et agréable comme nourriture.



ܐ.‏ ܡܹ ܘܼ̈ ܛܥ ܕܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ  ܠܝܘܼ ܕ݂ ܡܲ ܝܲ ܐ: ܒ
ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܐ ܕ ܦ̮ܫܵ  ܢܲ
ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܗܵ ܟܪܝܼ

، طايِبِ ةِ الأَ فرَ بَبِ وَ ، بِسَ ياءِ غنِ ةٌ هيَ نَفسُ الأَ قيمَ سَ AR

TR krī hā (h)ī  napshā d-ʿatī rē: b-yadh malyūthā da-ṭʿūmē.
EN Sick is the soul of the rich, through the abundance of delicacies,
FR Malade est l'âme des riches, par l'abondance des mets délicats,

ܕܵܟܹܐ܀ ܘܼ̈ ܢ ܡ ܢ ܠܗܘܿ ܩܢܘܼ
ܬܲ
ܢ
ܕܲ
ܐ: 

ܢܹ̈ ܡܵ ܢ ܐܘܼ ܠܝܼ ܢ ܥܵܡ̇ ܘܿ ܓ݂ ܕ݂ ܒܲ

. مَ دُ مُ الأُ ئوا لَهُ يِّ هَ ، لِيُ اعُ نّ بُ الصُّ لِكَ يَتعَ لِذَ AR

TR ba-d-ghōn ʿāmlī n ʾūmānē: da-ntaqnūn l-hōn mūdākē.
EN so craftsmen labor to prepare relishes for them.
FR c'est pourquoi les artisans peinent à leur préparer des mets.

ܐ.‏ ܠܹ ܫܵ ܘܼ̈ ܢ ܒ ܗܘܿ ܬ݂ ܪ̈ܤܵ ܠܟܲ ܚܢܹܐ: ܘܲ ܘܼ̈ ܐ ܠܫ
ܬ݂ܵ  ܘܵ ܢ̈ ܠܝܼ

ܦܲ
ܤ ܐܸ

م، قاتٌ لِبُطونِهِ رَ م، ومَ هِ روحِ اداتٌ لِقُ مّ ضَ AR

TR espalī nwāthā l-shūḥnē: wa-l-karsāthhōn b-w-shālē.
EN Poultices for their sores, and broths for their bellies,
FR Des emplâtres pour leurs plaies, et des bouillons pour leurs ventres,

ܢ܀ ܗܘܿ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܦ̮ܫܵ ܐ ܢܲ ܚܢܵ ܝܟ݂ ܫܘܼ ܐܲ ܐ: ܘ ܪ̈ܤܹ ܝܼ ܓ݂ ܝܟ݂ ܐܵܤܝܵܐ ܐܵܦ )ܡܲ ܐܲ

. رحِ القَ م كَ ، والنَّفسُ فيهِ اءِ بّ طِ الأَ ا كَ هاةُ أَيضً فَالطُّ AR

TR aykh āsyā āp maghī rsē: w-aykh shūḥnā napshā da-b-hōn.
EN cooks too are like physicians, and the soul within them is like a sore.
FR les cuisiniers aussi sont comme des médecins, et l'âme en eux est comme une plaie.



ܫ.‏ ܡܸ ܫܲ  ܬ݂ ܕܲ
ܐ 

ܦܵܩܵ ܗ̇ ܤܵ ܐ: ܘܗ݀ܝ ܠܵ ܦܢܵ ܐ ܕܟܲ ܦ̮ܫܵ ܝܢ ܢܲ ܐ ܕܹ
ܡܵ ܚܠܝܼ

ها، تِ دمَ ها تَكفي لِخِ حدَ ، وهيَ وَ ةٌ ليمَ ا نَفسُ الجائِعِ فَسَ أَمّ AR

TR ḥlī mā dēyn napshā d-kapnā: w-(h)ī  lāh sāpāqā da-thshamesh.
EN But the soul of the hungry is sound, and it alone suffices to serve it,
FR Mais l'âme de l'affamé est saine, et elle seule suffit à la servir,

܀ ܐ ܗ̄ܝ ܤܵ ܦܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܚ ܡܸ ܝܼ ܫܟ݂ ܕܲ
ܐ 

ܡܵ ܒ݂ ܐ: ܕܲ ܡܹ
ܘܼ̈ ܛܥ

ܠܲ
ܡܝܵܐ 

ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܠܵ

. دَ جِ ا وُ عُ بِم ، لأنَّها تَقنَ طايِبِ مُ لِلأَ فَلا تَستَسلِ AR

TR lā methramyā la-ṭʿūmē: da-b-mā da-shkhī ḥ mettpī sā (h)ī .
EN it is not given over to delicacies, for it is content with whatever is at hand.
FR elle ne se livre pas aux mets délicats, car elle se contente de ce qui est à portée.

.‏ ܬ݂ܵܐ  ܟܵܪܝܼ
ܟܲ
ܡ 

ܠܲ
ܐ  ܐ: ܕܵܝܵܫܵ ܡܵ ܛܝܼ

ܐܲ
ܐ ܘ

ܥܵ ܒ݂ ܐ ܕܤܲ ܦ̮ܫܵ ܢܲ

، بزِ غيفَ الخُ ، رَ ما يُقالُ ، كَ ، تَدوسُ ةُ مَ بعانَةُ النَّهِ النَّفسُ الشَّ AR

TR napshā d-savʿā w-aṭī mā: dāyāshā lam kakārī thā.
EN The soul that is full and gluttonous tramples, they say, on the loaf of bread,
FR L'âme rassasiée et gloutonne foule aux pieds, dit-on, la miche de pain,

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܒ݂  ܗ̣̄  ܝܲ ܐ ܕ

ܬ݂ܵ  ܠܝܘܼ ܚܲ ܐ: ܕ
ܥܵ ܒ݂ ܗܝ ܤܲ ܘܼ

ܬ݂ܵ  ܐ ܐܝܼ ܡܵ ܘܿ ܥ̇ ܛܵ

، ةِ الّتي يُعطيها اللهُ لاوَ ، لِلحَ بعانُ ما هوَ إلّا ذائِقٌ الشَّ AR

TR ṭāʿōmā ʾī thāūhī  savʿā: d-ḥalyūthā d-ya(h)v alāhā.
EN the sated man is only a taster of the sweetness that God gives,
FR le rassasié n'est qu'un goûteur de la douceur que Dieu donne,



.‏ ܗ̇ ܝܵܢ ܠܵ ܠ̈ ܚܲ ܐ 
ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܪܝܼ : ܡܲ ܒ݂ ܝܼ ܬ݂ ܟ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܐ  ܦܢܵ

ܟܲ
ܐ ܕ ܦ̮ܫܵ ܘܢܲ

. اتُ رّ ، فَتَحلو لَها المُ كتوبٌ ما هوَ مَ ، كَ ا نَفسُ الجائِعِ أَمّ AR

TR w-napshā d-kapnā aykh da-khthī v: marī rāthā ḥalyān lāh.
EN but the soul of the hungry, as it is written, finds even bitter things sweet.
FR mais l'âme de l'affamé, comme il est écrit, trouve douces même les choses amères.

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܠܝܘܼ ܚܲ ܐ ܒ
ܐ ܐܵܦܠܵ ܥܹ ܒ̈ ܐ: ܘܤܲ

ܪܹ̈

ܪܵ
ܡ ܒܲ

ܢ  ܚܝܼ ܒ݁ ܫܲ ܦܢܹ̈ܐ ܡ
ܟܲ


. ةِ لاوَ بِّحونَ ولَو في الحَ باعُ لا يُسَ ، والشِّ اتِ رّ بِّحونَ في المُ ياعُ يُسَ الجِ AR

TR kapnē mshabḥī n ba-mrārē: w-sabʿē āplā b-ḥalyūthā.
EN The hungry give praise even in bitter things, but the sated do not, even in sweetness.
FR Les affamés louent même dans les choses amères, mais les rassasiés ne louent pas, même dans la
douceur.

ܐ. ܫܵ ܒ݂ ܢ ܕܸ ܐ ܡ̣
ܪܹ̈

ܪܵ
ܗ ܡ ܝܢ ܠܹ ܝܹ̈ܐ: ܚܠܹ  ܚܲ ܐ ܕ ܪܚܵ ܦܸܢ ܠܐܘܼ ܟ݂ ܢ ܕܲ

ܡܲ

، لِ سَ نَ العَ رَ مِ اتُ أَكثَ رّ لَت لَهُ المُ ، حَ ياةِ ريقِ الحَ ن جاعَ إلى طَ مَ AR

TR men da-khpen l-ʾūrḥā d-ḥayē: ḥlēyn lēh mrārē men devshā.
EN Whoever hungers for the way of life, to him bitter things are sweeter than honey,
FR Quiconque a faim de la voie de vie, pour lui les choses amères sont plus douces que le miel,

ܗ܀ ܐ ܠܹ ܫܵ ܗ̇ ܕܝܼ ܬܵ ܠܝܘܼ ܚܲ ܦ 
ܐ: ܐܵ ܪܚܵ ܗ̇ ܠܐܘܼ ܐ ܟܦܸܢ ܠܵ

ܐ ܕܠܵ ܝܢܵ ܐܲ ܘ

ا. تُها أَيضً لاوَ رُّ لَهُ حَ ، تَمُ ريقِ ن لا يَجوعُ إلى الطَّ ومَ AR

TR w-aynā d-lā kpen lāh l-ʾūrḥā: āp ḥalyūtāh d-ī shā lēh.
EN and whoever does not hunger for the way, even its sweetness is bitter to him.
FR et quiconque n'a pas faim de la voie, même sa douceur lui est amère.



ܐ.‏ ܗܹ̇
ܐ ܦܵ ܟ݂݁ ܠܵ ܘܼ ܗ ܒܕ݂ ܬܹ ܓܵ ܝܼ ܫ: ܪ̈ܓ݂ ܡܸ ܫܲ ܢ

ܕܲ
ܢ  ܐ ܦܛܝܼ ܐ )ܕܠܵ ܝܢܵ ܐܲ ܘ

، كانٍ واتُهُ إلى مَ هَ دُ شَ ، لا تَشرُ ةِ دمَ نِ الخِ راخى عَ تَ ن لا يَ ومَ AR

TR w-aynā d-lā pṭī n da-nshamesh: rghī gātēh b-d-ūkh lā pāhē.
EN And whoever is not slack in service, his desires do not stray anywhere,
FR Et quiconque n'est pas négligent dans le service, ses désirs n'errent nulle part,

ܗ܀ ܬܹ ܫܘܼ ܘ ܠܦܵܪܘܿ ܦܹ̇ܩ ܗ̄
 ܡܪܹܗ: ܤܵ ܥܘܼ ܒ݂ ܕܹܗ ܘܲ ܬ݂ ܒܐܝܼ ܢ ܕܐܝܼ ܕܡ̇

. هِ ، يَكفي لِتَمييزِ هِ هِ وفي بَيتِ دِ لأنَّ ما بِيَ AR

TR d-men d-ʾī th b-ʾī dēh wa-b-ʿūmrēh: sāpēq hāw l-pārōshūtēh.
EN for whatever is in his own hand and in his own house suffices for his discernment.
FR car ce qui est dans sa propre main et dans sa propre maison suffit à son discernement.

ܐ ܟܵܐܹܫ.‏
ܗ ܠܵ ܬܹ ܓ݂ܵ  ܝܼ ܪ̈ܓ݂ ܠܲ

ܕܵܐ:  ܒ݂
ܥܲ
ܕ݂  ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܝܢ  ܐ ܕܹ
ܝܢܵ ܐܲ

، هِ واتِ هَ فُّ شَ ا، فَلا يَكُ بدً هُ عَ لَ نَفسَ عَ ن جَ ا مَ أَمّ AR

TR aynā dēyn da-ʿvī dh ʿavdā: la-rghī ghātēh lā kāēsh.
EN But whoever has made himself a slave does not check his desires,
FR Mais quiconque s'est fait esclave ne retient pas ses désirs,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܬ݂ܵ ܕ̈ ܚܲ ܬ݂  ܟ݂ ܐܝܼ ܠܕܘܼ ܟ݂ ܒ݂ ܐ: ܕܲ ܘܸ
ܐ ܡܩܵ ܟܵܐ ܠܵ ܕ݂ܵܐ ܕܘܼ ܚ ܒܲ

ܘ

ةً. ديدَ ا جَ كانٍ أُمورً لِّ مَ ، لأنَّ في كُ دٍ كانٍ واحِ ولا يَثبُتُ في مَ AR

TR w-ba-ḥdhā d-w-kā lā mqāwe: da-b-khldūkh ʾī th ḥadthāthā.
EN and does not remain in one place, for everywhere there are new things.
FR et ne demeure pas en un seul lieu, car partout il y a des nouveautés.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܡܐܡܪ̈ܐ .ܡܘ. ܕܡܪܝ ܐܝܼ 568

ܐ. ܛܹ̈
ܠ ܐܵܤܘܿ ܥܲ

ܩ  ܦܝܼ ܘ ܢܲ ܘܝܵܐ: ܗ݀ ܐ ܠܚܸ ܘ݀ܵ ܗ
ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܓܙܵܪ ܕܝܼ

، فينَ عُ على المُسرِ هُ يَقَ ، هوَ نَفسُ ةِ يَّ قَعَ على الحَ ضاءُ الّذي وَ القَ AR

TR gzār d-ī nā da-hwā l-ḥewyā: hāw napī q ʿal āsōṭē.
EN The sentence passed on the serpent goes out also against the profligate,
FR La sentence prononcée contre le serpent s'étend aussi contre le débauché,

ܝܹܗ܀ ܪܤܵ ܠ ܬܘܼ
ܥܲ
ܐ  ܛܵ ܗ: ܘܐܵܤܘܿ ܪܣܹ

ܟܲ
ܠ 

ܥܲ
ܟ݂  ܠܸ ܗܲ ܘܝܵܐ ܡ ܕܚܸ

. هِ تِ هوَ فُ على شَ ها، والمُسرِ شي على بَطنِ ةُ تَم يَّ فَالحَ AR

TR d-ḥewyā mhalekh ʿal karsēh: w-āsōṭā ʿal tūrsāyēh.
EN for the serpent crawls on its belly, and the profligate on his appetite.
FR car le serpent rampe sur son ventre, et le débauché sur son appétit.

ܢ.‏ ܢܝܼ ܪ̈ܫܵ ܠܟܵܐ ܟܠ ܦܘܼ ܕ݂ ܡܲ ܒܲ ܡ: ܥ̣ ܓܲ
ܪ

ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܡܸ

ܐ ܕܠܵ ܝܵܢܵ ܘܼ ܒܒ݂

، ييزٍ لَّ تَم لِكُ كُ عَ المَ نَ ، صَ مُ رجَ همٍ لا يُتَ بِفَ AR

TR b-b-w-yānā d-lā mettargam: ʿbadh malkā kul pūrshānī n.
EN With understanding beyond interpreting, the King made every distinction,
FR Avec une intelligence au-delà de toute interprétation, le Roi fit toute distinction,

ܐ܀ ܝ̈ܠܹ ܫܒ݂ ܒܲ
ܢܹܐ  ܝܟ݂ ܪ̈ܨܝܼ ܐܲ ܐ:  ܠܹ

ܟ̈ ܐ ܒܹܝܬ݂ ܤܲ ܝܼ̈ܡܹ  ܪ݁ ܚܲ ܡ  ܤܵ

. بُلِ ائينَ في السُّ دّ العَ ، كَ الِ هّ ياءَ بَينَ الجُ ذكِ عَ الأَ ضَ وَ AR

TR sām ḥarī mē bēyth saklē: aykh rṣī nē ba-shvylē.
EN he set the sharp-witted among fools, like runners set on their paths.
FR il plaça les esprits vifs parmi les insensés, comme des coureurs sur leurs chemins.



ܦܢܹ̈ܐ.
ܟܲ
ܐ ܩܕܵܡ 

ܪܹ̈
 ܘܿ ܬ݂

ܝܟ݂ ܦܵ ܐܲ ܢܹܐ:  ܟܹ݁ ܤ̈ ܐ ܘܡܸ
ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܒ݂  ܗ̄ ܝܲ

، ياعِ وائِدَ أَمامَ الجِ مَ ، كَ راءَ قَ ياءَ والفُ غنِ لَ الأَ عَ جَ AR

TR ya(h)v ʿatī rē w-meskēnē: aykh pāthōrē qdām kapnē.
EN He set the rich and the poor like tables before the hungry,
FR Il plaça les riches et les pauvres comme des tables devant les affamés,

ܐ܀
ܪܵ
ܝ ܦ̮ܛܹ ܠ ܢܲ

ܥܲ
ܐ  ܝܢܵ

ܥܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܙܵܝܵܐ:  ܚܲ ܠ 

ܥܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܕ݂݂ܵܐ ܥܘܝܼ  ܫ̣

، راجِ ينِ أَمامَ السِّ العَ ، كَ رِ عمى أَمامَ المُبصِ حَ الأَ رَ طَ AR

TR shdhā ʿwī rā ʿal ḥazāyā: aykh ʿaynā ʿal napṭēyrā.
EN he cast the blind before the seeing, as an eye is set before a lamp,
FR il plaça l'aveugle devant le voyant, comme un œil est placé devant une lampe,

ܐ.‏ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܫܵ ܚܲ ܪ  ܥܝܼ ܬ݁ : ܕܢܸܬ݁ ܚ̣

ܬܲ

ܦܲ
ܕ݂  ܚܲ ܠ ܝܼ ܘܲ ܡ̣ ܕ݂ ܤܲ ܚܲ ܠ

، ةِ بيعَ سُّ الطَّ ظَ حِ يقِ ، لِيَستَ رَ ا وفَتَحَ آخَ دً أَعمى واحِ AR

TR l-ḥadh samī  wa-l-ḥadh pataḥ: d-nettʿī r ḥashā da-khyānā.
EN One he blinded and one he opened, that the feeling of nature might be stirred,
FR L'un il aveugla et l'autre il ouvrit, afin que le sentiment de la nature fût éveillé,

ܢܵܐ܀
ܪܵ
 ܬ݂ ܐ ܘܝܘܼ

ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܚ 

ܟܲ
ܪ: ܘܢܸܫ ܒܲ

ܕܲ
ܐ ܢ ܚܵ ܝܼ ܡܝܵܐ ܦܬ݂ ܠܤܲ

ܕܲ


ا. بحً ا ورِ دَ أَجرً عمى، ويَجِ ةِ الأَ ينِ المَفتوحَ بُ العَ لِيَقودَ صاحِ AR

TR da-l-samyā pthī ḥā ndabar: w-neshkaḥ aghrā w-yūthrānā.
EN so that the one with open eyes might lead the blind, and find reward and profit.
FR afin que celui aux yeux ouverts conduise l'aveugle, et trouve récompense et profit.



ܚ. ܕܢܲ ܗ̇ ܬܸ ܪܓܵ ܐ ܒܕܲ
ܬܵ ܐܪܘܼ ܪ: ܕܚܹ

ܕܲ
 ܒ݂ ܚܵ ܬܸ ܪܹܗ ܘܝܼ ܓ݁ ܚܲ ܕ݂  ܚܲ ܠ

ها، تِ جَ رَ يَّةُ في دَ رِّ قَ الحُ ، لِتُشرِ ولَهُ ا حَ هُ جالِسً لَ عَ ا وجَ دً دَ واحِ أَقعَ AR

TR l-ḥadh ḥagrēh w-ī tev ḥādar: d-ḥērūtā b-da-rgāh tednaḥ.
EN One he made lame, and set him sitting idle, that freedom might dawn in its measure,
FR L'un il rendit boiteux, et le fit asseoir oisif, afin que la liberté se lève dans sa mesure,

ܠܟܵܢܵܐ܀ ܛܠ ܡܘܼ ܥܢܵܐ ܡܸ ܐ: ܘܛܵ
ܪܵ
 ܒ݂ ܛܠ ܤܲ ܝܵܢܵܐ ܡܸ ܕ݂ ܙܵ ܟܲ

. عدِ ن أَجلِ الوَ ها مِ ملَ لُ حِ مِ ، وتَح جاءِ ها بِالرَّ بُ زادَ إذ تَكتَسِ AR

TR kad zāyānā meṭul savrā: w-ṭāʿnā meṭul mūlkānā.
EN as it gains provision through hope, and bears its load because of the promise.
FR tandis qu'elle gagne sa subsistance par l'espérance, et porte son fardeau à cause de la promesse.

.‏ ܥܬܵܐ ܡܨܲ
ܠܲ
ܩ 

ܠܲ
 ܐ ܢܸܒ݂ ܒܵ : ܕܚܘܼ ܒ݂ ܐܸ ܟ݂ ܕ݂ ܡܲ ܚܲ ܠ ܡ ܘܲ ܚܠܸ

ܕ݂ ܡܲ ܚܲ ܠ

ما، هُ ةُ بَينَ بَّ قَ المَحَ ثِ نبَ ، لِتَ رَ ضُ آخَ رِ ا ويُم دً يَشفي واحِ AR

TR l-ḥadh maḥlem wa-l-ḥadh makhev: d-ḥūbā nevlaq la-mṣaʿtā.
EN One he heals and another he afflicts, so that love may spring up between them,
FR L'un il guérit et l'autre il afflige, afin que l'amour naisse entre eux,

ܐ܀
ܪܵ
 ܠܡܵ ܕܲ

ܝܟ݂  ܐܲ ܐ  ܗܵ ܪܝܼ ܟ݂ ܠܲ
ܝܸܠ:  ܡܕܲ

ܗܝ ܘܲ ܘ̈ ܨܵ ܚܲ ܪ  ܤܲ
ܕܐܵ

هُ. يِّدُ نَّهُ سَ أَ ، المَريضَ كَ مُ يهِ ويَخدِ قوَ دُّ حَ فَيَشُ AR

TR d-āsar ḥaṣāwhī  wa-mdayel: la-khrī hā aykh da-l-mārā.
EN binding up his loins, he attends the sick man as though he were his master.
FR ceignant ses reins, il soigne le malade comme s'il était son maître.



ܢ.‏ ܬܲ
ܥ ܕܲ

 ܠ ܝܑܼ
ܥܲ
ܕܸܩ 

ܒܲ
ܢ
ܕܲ
 : ܐܝܼ ܦ݂

ܐܲ
ܕ݂  ܚܲ ܠ ܢܝܼ ܘܲ ܤ̣

ܐܲ
ܕ݂  ܚܲ ܠ

نا، تَ فَ عرِ رَ مَ بِ ، لِيَختَ رَ نَ آخَ سَّ ا وحَ دً قَبَّحَ واحِ AR

TR l-ḥadh asnī  wa-l-ḥadh afī : da-nbadeq ʿal ī daʿtan.
EN One he made repulsive, and another comely, to put our discernment to the test,
FR L'un il rendit repoussant, et l'autre gracieux, pour mettre à l'épreuve notre discernement,

ܐ܀ ܠܡܵ ܢ ܨܲ ܐ ܡ̣
ܠܡܵ ܫ̣ ܨ̇ܲ

ܪܲ
ܐ ܦ

ܝܢ: ܕܠܵ ܬܲ  ܐ ܐܝܼ
ܬ݂ܵ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܘ 

ܕܠܵ

. ةٍ ن صورَ ةً مِ زُ صورَ يِّ ، الّتي لا تُمَ البَهائِمِ لأنَّنا لَسنا كَ AR

TR d-lāw aykh ḥaywāthā ʾī tayn: d-lā prash ṣalmā men ṣalmā.
EN for we are not like beasts, that do not distinguish one form from another.
FR car nous ne sommes pas comme les bêtes, qui ne distinguent pas une forme d'une autre.

ܢ. ܬܲ
 ܫܘܼ ܬ݀ ܦܵܪܘܿ

ܥܲ
 ܕ݂ ܝܲ  ܬ݂ : ܐܸ ܕ݂ ܒܲ ܥ̣ ܕܲ

ܐ  ܘܹ
ܙ̈ ܦܹܐ ܕܚܸ

ܚܠܵ ܘܼ̈ ܒܫ

نا، ييزُ فَ تَم رِ ها، عُ عَ نَ رِ الّتي صَ ناظِ بِاختِلافِ المَ AR

TR b-shūḥlāpē d-ḥezwē da-ʿbadh: ethyadhʿat pārōshūtan.
EN Through the varieties of appearance that he made, our discernment became known,
FR Par les variétés d'apparence qu'il fit, notre discernement se fit connaître,

ܐ܀ ܙܘܵ ܢ ܚܸ ܐ ܡ̣ ܙܘܵ ܪܹܫ ܚܸ
ܪ: ܕܦܵ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܕܸܡ ܕ ܢ ܡܸ

ܒܲ
ܘ  ܬ݂ ܗ̄ ܕܐܝܼ

. رٍ نظَ ن مَ ا مِ رً نظَ زُ مَ يِّ ا، يُمَ ا زائِدً يئً فَإنَّ فينا شَ AR

TR d-ʾī th hāw ban medem d-yatī r: d-pārēsh ḥezwā men ḥezwā.
EN for there is in us something more, that distinguishes one appearance from another.
FR car il y a en nous quelque chose de plus, qui distingue une apparence d'une autre.



ܐ.‏ ܠܹ
ܠܵ ܙܹ̈ܐ ܡܲ

ܓܲ
ܬ݂  ܡܘܼ ܕ݂ ܐ: ܒܲ ܩܹ ܘܼ̈ ܘ ܫ

ܟܹܢܹܐ ܒܓܵ ܤ̈ ܝܢ ܡܸ ܫܕܹ

، ةٍ قَ نوزٍ ناطِ كُ ، كَ سواقِ طروحونَ في الأَ راءُ مَ قَ الفُ AR

TR shdēyn meskēnē b-gāw shūqē: ba-d-mūth gazē malālē.
EN The poor are laid in the streets, like speaking treasures,
FR Les pauvres sont couchés dans les rues, comme des trésors parlants,

ܢ܀ ܘܿ ܝ̈ܟ݁ ܙܲ
ܓܲ
ܢ  ܪܘ ܒܲ

ܬܲ
 ܘ ܤܲ

ܐ: ܕܬܵ
ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܢ ܠ ܝܢ ܠܗܘܿ ܥܹ
ܕ݂ ܩܵ ܟܲ

م. كُ نوزَ روا فينا كُ خِ : تَعالَوا فَادَّ ياءِ غنِ إذ يَصرُخونَ إلى الأَ AR

TR kad qāʿēyn l-hōn l-ʿatī rē: d-tāw satarw ban gazaykōn.
EN as they cry out to the rich, 'Come, store up your treasures in us.'
FR criant aux riches : « Venez, amassez en nous vos trésors. »

ܢܹܐ.‏ ܟܹ݁ ܤ̈ ܐ ܘܡܸ
ܪܹ̈
 ܘܿ ܕ݂ ܕ݂ ܚܵ ܝܲ ܐ: ܒ ܚܵ ܒ݁ ܬܲ ܫ ܐ ܡܸ ܩܹ ܡܬܵܐ ܒܫܘ̈ ܟ݂ ܚܸ

، راءِ قَ اذينَ والفُ حّ ، بِالشَّ سواقِ دُ في الأَ جَّ ةُ تُمَ كمَ الحِ AR

TR ḥekhmtā b-shwqē meshtabḥā: b-yadh ḥādhōrē w-meskēnē.
EN Wisdom is glorified in the streets, through beggars and the poor,
FR La sagesse est glorifiée dans les rues, par les mendiants et les pauvres,

ܢ܀ ܢܲ
ܪܵ
 ܬ݂ ܐ ܠܝܘܼ ܤܹ

ܟ̈ ܝܢ ܛܲ ܠܹ : ܗܵ ܬ݀ ܡܲ ܐ ܤܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܬ݂  ܟܡܲ ܕܚܸ

نا. تِ عَ نفَ هِ التَّرتيباتِ لِمَ ت، هذِ عَ ضَ ةَ اللهِ وَ كمَ لأنَّ حِ AR

TR d-ḥekmath alāhā sāmat: hālēyn ṭaksē l-yūthrānan.
EN for the wisdom of God has established these arrangements for our profit.
FR car la sagesse de Dieu a établi ces dispositions pour notre profit.



.‏ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܪ̈ܝܵܢܵ ܐ ܘܲ ܐ ܕܪܸܥܝܵܢܵ
ܠ ܟܐܵܬܵ ܥܲ
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. ܬ̤݀
ܪܲ
ܥ

ܬܲ
ܤ ܪܝܵܐ ܐܸ ܬ݂ ܡܵ ܢ ܠܘܵ ܗ: ܡ̣ ܠܹ

ܡ ܩܵ ܡܪܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܘܿ ܕ݂ ܚܵ

، تِّبَ ذلِكَ ندِ الرَّبِّ رُ ن عِ ، مِ وتَهُ اذُ الّذي يَرفَعُ صَ حّ الشَّ AR

TR ḥādhōrā da-mrī m qālēh: men l-wāth māryā estaʿrat.
EN The beggar who lifts up his voice - this was ordained by the Lord,
FR Le mendiant qui élève la voix — cela fut ordonné par le Seigneur,

ܦܹܐ܀
ܬܵ ܘ̈ ܗܝ ܫܵ ܙܵܘ̈ ܓܲ

ܐ ܒ ܪܢܸܣ: ܢܸܗܘܸ
ܦܲ
ܢ

ܕܲ
ܢ 

ܢܲ ܝܼ ܪܒ݁ ܕ݂ ܩܵ ܕܟܲ

. هِ نوزِ كاءَ في كُ رَ ، نَصيرَ شُ بُ لِنُعيلَ رِ ي، إذ نَقتَ لِكَ AR

TR d-kad qārbī nan da-nparnes: nehwe b-gazāwhī  shāwtāpē.
EN so that, when we come near to give provision, we may become partners in his treasures.
FR afin que, lorsque nous approchons pour donner de quoi vivre, nous devenions participants de ses
trésors.

ܪܫ.1. ܬܝܪ: ܕܦܲ ܝܲ ܕܡ  ܒܢ ܡܸ

زُ ]...[ يِّ ، يُمَ يءٌ زائِدٌ فينا شَ AR

TR bn medm yatyr: d-parsh..
EN in us something more, that distinguishes [...]
FR en nous quelque chose de plus, qui distingue [...]



ܗܝܵܐ. ܬ݂ ܨܲ ܡܘܼ ܕ݂ ܐ ܒܲ
ܩܵ ܤܢܝܼ ܘ: ܘܲ ܐ ܗ̄

ܥܵ ܘܼ ܒ݁ ܝܟ݂ ܡܲ ܐܲ ܐ  ܒ݂ܵ  ܘܿ ܝܵܗ̇

، مآنِ الظَّ تاجُ كَ ، والمُح النَّبعِ المُعطي كَ AR

TR yāhōvā aykh mabūʿā hāw: wa-snī qā ba-d-mūth ṣahyā.
EN The giver is like a spring, and the needy is like the thirsty,
FR Le donateur est comme une source, et l'indigent est comme l'assoiffé,

܀ ܬܵܐ ܒ݂ ܗܲ ܘ ܐ ܡܵ
ܬܵ ܘܼ ܟ݂ ܨܪܝܼ

ܠܲ
ܢ: ܘ ܝܼ ܝܓ݂

ܦܲ
ܐ ܡ

ܝ̈ܵ ܝܪ ܡܲ ܗܝܵܐ ܓܹ ܠܨܲ

. ةَ ي الحاجَ وّ ةُ تُرَ يَّ طِ ، والعَ مآنَ ي الظَّ وّ فَالماءُ يُرَ AR

TR l-ṣahyā gēyr mayā mpayghī n: w-la-ṣrī khūtā māwhavtā.
EN for water refreshes the thirsty, and a gift refreshes need.
FR car l'eau rafraîchit l'assoiffé, et un don rafraîchit le besoin.

ܐ.‏ ܢܵ ܛܢܵ ܠܲ
ܐ  ܐܢܵ ܐ ܡܵ ܗܘܸ ܐ: ܕܬܸ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܒܲ

 
ܬ݂ܵܐ ܡ ܦ ܚܸ

ܒ݂ ܐܵ ܗ̣̄  ܝܲ

، ةِ يرَ ، لِتَكونَ إناءً لِلغَ ةِ بيعَ ةَ لِلطَّ دَّ ا الحِ أَعطى أَيضً AR

TR ya(h)v āp ḥemthā ba-khyānā: d-tehwe mānā la-ṭnānā.
EN He gave heat also to nature, that it might be a vessel for zeal,
FR Il donna aussi la chaleur à la nature, pour qu'elle soit un vase pour le zèle,

܀ ܗ̇ ܥ ܒܵ ܒܲ
 ܫܬܵܐ ܢܸܬ݂ ܐ ܕܩܘܼ

ܠܵ : ܐܸ ܗ̇ ܦ ܒܵ ܙܵܐ ܢܵܘܤܸ ܓ݂ ܐ ܕܪܘܼ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܠܵ

. قُّ ، بَل لِيُطلَبَ بِها الحَ بُ ضَ زيدَ بِها الغَ لا لِيَ AR

TR lā (h)wā d-rūghzā nāwsep bāh: elā d-qūshtā nethbaʿ bāh.
EN not that wrath should be increased by it, but that truth should be sought through it.
FR non pour que la colère s'en accroisse, mais pour que par elle la vérité soit recherchée.



ܐ. ܕܸܡ ܠܵ ܐ ܠܡܸ ܫܚܵ ܕܸܡ ܚܵ : ܠܡܸ
ܬ݂ܵܐ ܡ ܪܝܵܐ ܚܸ ܐ ܒܲ

ܪܵ
 ܝܟ݂ ܢܘܼ ܐܲ

. رَ خَ يءٍ ولا تَصلُحُ لِآ ، تَصلُحُ لِشَ ةُ دَّ تِ الحِ قَ لِ ارِ خُ النّ كَ AR

TR aykh nūrā ba-ryā ḥemthā: l-medem ḥāshḥā l-medem lā.
EN Like fire, wrath is useful for one thing and not for another.
FR Comme le feu, la colère est utile pour une chose et non pour une autre.

ܥܝܵܐ܀ ܒܲ
 ܬ݂ ܥ ܡܸ ܒܲ

 ܬ݂ ܐ ܠܡܸ
ܪܵ

ܪܵ
ܐ: ܫ ܢܵ ܐ ܥܵܗ̇ ܢ ܠܵ ܫܲ ܦ̮ ܥ ܢܲ ܒܲ

 ܬ݂ ܠܡܸ

. نبَغي أَن يُطلَبَ يَ قُّ فَ ا الحَ ؛ أَمّ قامِ نا لا تَصلُحُ لِلانتِ نَفسُ AR

TR l-methbaʿ napshan lā ʿāhnā: shrārā l-methbaʿ methbaʿyā.
EN Our soul is not fit for vengeance; truth alone should be sought.
FR Notre âme n'est pas apte à la vengeance ; seule la vérité doit être recherchée.

ܢ̄ܬ. ܐܲ ܕ݂  ܘܩܸ ܟ݂ ܡܵ ܢܵ ܝܛܘܿ ܘ ܩܲ
ܐ: ܠܵ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܐ ܕܲ ܕܹ

ܐ ܗܵ
ܪܵ
 ܒܢܘܼ

، كَ عَ خدَ قُ مَ رِ ، لا تُح ةِ يَّ بيعِ ارِ الطَّ هِ النّ بِهذِ AR

TR b-nūrā hādē da-khyānā: lāw qayṭōnākh māwqedh a(n)t.
EN With this fire of nature you do not burn down your own chamber,
FR Avec ce feu de la nature, tu ne brûles pas ta propre chambre,

ܢ̄ܬ܀ ܐܲ ܟ݂  ܥܸ ܕܲ
ܢ ܡ

ܦܵ ܓ̈ ܡܤܲ
ܕܲ
ܢ  ܬ: ܘܡ̣

ܢ̄ ܐܲ ܪ 
ܥܲ
 ܗ̇ ܤܵ ܢ ܒܵ

ܪ̈ܲ
ܕ
ܥܲ
ܡ

ܕܲ


ئُ بِها ما يُؤذي. ، وتُطفِ عُ بِها ما يُعينُ بَل تَصنَ AR

TR da-mʿadran bāh sāʿar a(n)t: w-men da-msagpān mdaʿekh a(n)t.
EN what helps, you do with it; what harms, you quench.
FR ce qui aide, tu le fais avec lui ; ce qui nuit, tu l'éteins.



ܐ. ܫܵ ܐ ܕܐ̄ܢܵ ܐܢܵ ܐ ܡܵ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܒܲ
 :

ܡܬܵܐ ܦ ܚܸ
ܬ݂ ܐܵ ܐ ܐܝܼ ܢܵ

ܟܲ
 ܗܵ

، ةِ لِلإنسانِ بيعَ ةٌ، إناءً في الطَّ وجودَ ةُ مَ دَّ ا الحِ ذا أَيضً هكَ AR

TR hākanā ʾī th āp ḥemtā: ba-khyānā mānā d-nāshā.
EN So too wrath exists as a vessel of man's nature,
FR Ainsi la colère aussi existe comme un vase de la nature de l'homme,

܀ ܗ̇ ܦ ܒܵ ܫܬܵܐ ܢܸܪܕܘܿ ܝܼ ܐ ܕܒ݂ ܠܵ : ܐܸ ܗ̇ ܠ ܒܵ ܐ ܢܸܩܛܘܿ
ܕܹ̈

ܚܕܵ ܕܲ

ܘ 
ܠܵ

. رَّ دَ بِها الشَّ ا، بَل لِنُطارِ نا بَعضً قتُلَ بِها بَعضُ لا لِنَ AR

TR lāw da-ḥdādē neqṭōl bāh: elā d-b-ī shtā nerdōp bāh.
EN not that we should kill one another with it, but that we should pursue evil with it.
FR non pour que nous nous entretuions par elle, mais pour que nous poursuivions le mal par elle.

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄
ܐܲ

ܢ ܩܵ ܬܲ

 ܢܵܐ ܠܘܵ : ܛܢܵ ܬ݂ ܐ ܐܝܼ
ܢ ܠܵ  ܒܲ

ܡܬܵܐ ܠܘܼ ܚܸ
ܐܲ


نا، ندَ ةُ عِ يرَ تِ الغَ دَ رَ ةُ فينا، لَبَ دَّ نِ الحِ لَو لَم تَكُ AR

TR alū ḥemtā ban lā ʾī th: ṭnānā l-wātan qāar (h)wā.
EN If wrath were not in us, zeal would have grown cold in us,
FR Si la colère n'était pas en nous, le zèle se serait refroidi en nous,

ܐ܀ ܪܗܵ ܟܲ ܬ݂ ܗ̇ ܘܡܸ ܬ݂ ܠܵ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܪܵ
 ܝܢ: ܦܵܫ̇ ܐܕܲ  ܨܹ

ܫܬܵܐ ܬ݂ܵܐ ܕܩܘܼ ܥ ܒܲ
 ܬ݂ ܘܲ

ا. قيمً ، وصارَ سَ قِّ لَبُ الحَ نا طَ ندَ ولَذابَ عِ AR

TR wa-thbaʿthā d-qūshtā ṣēdayn: pāshrā (h)wāth lāh w-methkarhā.
EN and the pursuit of truth within us would have grown feeble and sickly.
FR et la poursuite de la vérité en nous serait devenue faible et maladive.



ܙܝܵܐ. ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܕܡܸ ܕܹ
ܐ ܗܵ

ܪܵ
 ܐ: ܢܘܼ

ܡ ܠܵ ܕܲ
 ܐ ܘܡܸ

ܪܵ
 ܥ̇ ܕܸܡ ܤܵ ܡܸ

ارُ الّتي تُرى، هِ النّ ، هذِ رَ لُ آخَ ا ولا تَفعَ يئً لُ شَ تَفعَ AR

TR medem sāʿrā w-medam lā: nūrā hādē d-methḥazyā.
EN This visible fire does one thing, and not another,
FR Ce feu visible fait une chose, et non une autre,

ܥܝܵܐ܀ ܒܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܕܸܡ ܠܵ ܠܡܸ
ܐ: ܘܲ ܚܵ ܫ̇ ܕܸܡ ܚܵ  ܠܡܸ

ܬ݂ܵܐ ܡ ܦ ܚܸ
ܐܵ

. تاجُ رَ لا تُح يءٍ آخَ ، ولِشَ يءٍ ةُ تَصلُحُ لِشَ دَّ ذلِكَ الحِ كَ AR

TR āp ḥemthā l-medem ḥāshḥā: wa-l-medem lā methbaʿyā.
EN wrath too is useful for one thing, and not needed for another.
FR la colère aussi est utile pour une chose, et n'est pas requise pour une autre.

. ܚ̇ ܫܲ  ܐ ܚܵ ܒ݂ ܠܵ ܕܸܡ ܬܘܼ ܠܡܸ
: ܘܲ ܚ̇ ܫܲ  ܕܸܡ ܚܵ ܐ ܠܡܸ

ܡܵ ܦ ܦܘܼ
ܐܵ

، ا لا يَصلُحُ رَ أَيضً يءٍ آخَ ، ولِشَ يءٍ مُ يَصلُحُ لِشَ ذلِكَ الفَ كَ AR

TR āp pūmā l-medem ḥāshaḥ: wa-l-medem tūv lā ḥāshaḥ.
EN The mouth too is useful for one thing, and again for another it is not useful,
FR La bouche aussi est utile pour une chose, et pour une autre encore elle n'est pas utile,

ܕ݂ܸܦ܀
ܓܲ
ܢ ܛ ܘܲ ܢܠܘܼ ܐ ܕܲ

ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
: ܠܵ ܚ̇ ܫܲ  ܚ ܚܵ ܒܲ


ܫܲ ܢ ܪܸܟ݂ ܘܲ ܢܒܲ

. فَ دِّ نَ ونُجَ ، لا أَن نَلعَ بِّحَ كَ ونُسَ يَصلُحُ أَن نُبارِ AR

TR nbarekh wa-nshabaḥ ḥāshaḥ: lā (h)wā da-nlūṭ wa-ngadhep.
EN it is useful to bless and to praise, not to curse and to blaspheme.
FR elle est utile pour bénir et louer, non pour maudire et blasphémer.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܡܘ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܡܐܡ 570

ܐ.
ܪܵ
ܝܵ ܘܕܝܼ ܠܨܲ

ܠ ܬܵ ܬܸܲ
 ܐ: ܘܬܸ ܙ̈ܘܹ ܚܙܸܐ ܚܸ ܐ ܕܬܸ ܝܢܵ

ܥܲ
ܦ 

ܐܲ


ها، رِ وِّ كرَ لِمُصَ مَ الشُّ دِّ ، وتُقَ رَ ناظِ رَ المَ ، لِتُبصِ ينُ ذلِكَ العَ وكَ AR

TR ap ʿaynā d-teḥze ḥezwē: w-tetel tāwdī  l-ṣayārā.
EN The eye too, that it may see sights, and give thanks to its Maker,
FR L'œil aussi, pour qu'il voie des spectacles, et rende grâce à son Créateur,

ܬ܀ ܐܝܼ
ܦܵ ܟ݂ ܪ ܢܲ ܚܘܼ ܬ݂ ܕܲ

ܐ 
ܠܵ : ܐܸ ܬ݂ ܐܝܼ ܫܵ ܓ݂ ܒܝܼ

ܪܲ
 ܐ ܕܬܸ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܠܵ

. ةٍ فَّ رَ بِعِ نظُ ، بَل لِتَ رِّ يَ بِالشَّ هِ لا لِتَشتَ AR

TR lā (h)wā d-teragh b-ī shāī th: elā da-thḥūr nakhpāī t.
EN not that it should look with evil desire, but that it should look modestly.
FR non pour qu'il regarde avec un désir mauvais, mais pour qu'il regarde avec pudeur.

ܐ. ܕܸܡ ܠܵ ܡܘ ܠܡܸ ܤܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܕܸܡ ܐܸ ܢ: ܠܡܸ
ܒܲ
ܬ݂  ܐ ܕܐܝܼ

ܪܵ
ܨ ܝܲ ܐ ܘ ܢܵ ܕ݂ ܦ ܐܸ

ܐܵ

رَ لا، يءٍ آخَ يءٍ ولِشَ تا لِشَ لَ عِ ةُ الّتي فينا، جُ ريزَ نُ والغَ ذُ ذلِكَ الأُ وكَ AR

TR āp edhnā w-yaṣrā d-ʾī th ban: l-medem ettsī mw l-medem lā.
EN The ear too, and the instinct that is in us, were appointed for one thing and not another,
FR L'oreille aussi, et l'instinct qui est en nous, furent établis pour une chose et non pour une autre,

ܗ܀ ܪ ܠܹ
ܦܲ
 ܐ ܕܫܵ ܡܵ ܕ݂ ܐܲ ܐ 

ܕܥܵ ܪ: ܡܲ ܢ ܙܵܡܲ ܗܘܿ ܒ݂ ܢ ܕܲ
ܐܢܹ̈ܐ ܐ̄ܢܘܿ ܡܵ

. ، ما دامَ ذلِكَ يُرضيهِ قلُ نِّمُ بِها العَ هيَ آلاتٌ يُرَ AR

TR mānē nōn da-b-hōn zāmar: madʿā adhmā d-shāpar lēh.
EN they are instruments through which the mind makes its music, so long as it pleases.
FR ce sont des instruments par lesquels l'esprit fait sa musique, tant qu'elle lui plaît.



. ܗ̇ ܢ ܒܵ
ܪܵ
ܥ ܬܲ

ܬ݂ܵܐ ܢܸܤ ܝܵ ܠ̈ : ܘܵ ܗ̣̄ܝ
ܐ 

ܪܵ
 ܡܬܵܐ ܢܘܼ ܐ ܚܸ ܢܵ

ܟܲ
 ܗܵ

، ةُ ئِقَ مورُ اللّا عَ الأُ ، وبِها يَنبَغي أَن تُصنَ ةُ نارٌ دَّ ذا الحِ هكَ AR

TR hākanā ḥemtā nūrā (h)ī : wālyāthā nestaʿrān bāh.
EN So wrath is fire, and fitting things should be done with it,
FR Ainsi la colère est feu, et il faut en user pour les choses convenables,

ܢ܀ ܠܲ
ܕ݂  ܘܒܲ

ܐ ܬܵ ܠܡܵ ܕܲ
 ܕ

ܗ̇ ܝܼ ܥܟ݂ ܕܲ
ܟܹܝܢ: ܢ

ܬܲ
ܦܟܵܐ ܕ ܝܟܵܐ ܕܗܵ ܐܲ ܢ  ܘܡ̣

نا. كَ ها لِئَلّا تُهلِ ئْ ، لِنُطفِ مَ وِّ قَ لُ لِتُ وَّ تَحَ يثُ تَ وحَ AR

TR w-men aykā d-hāpkā d-takēyn: ndaʿkhī h d-da-l-mā tāwbadh lan.
EN and wherever it turns to correct, let us quench it, lest it destroy us.
FR et partout où elle se tourne pour corriger, éteignons-la, de peur qu'elle ne nous détruise.

ܝܢ. ܘܹ ܢܚܵ ܐ ܕܲ ܚܵ ܒ݂ ܪܝܵܐ ܒܕܸ
ܐ: ܠܡܵ ܫܹ ܠ̣ ܡܘܼ

ܩܲ
ܕܵܐ ܫ ܒ݂ ܐ ܕܟܲ

ܪܵ
 ܚܨܵ

يَنا رِ ، لِيُ ةِ بيحَ هُ موسى، لِلرَّبِّ في الذَّ ذَ دِ أَخَ بِ فَصَّ الكَ AR

TR ḥṣārā d-kavdā shqal mūshē: l-māryā b-devḥā da-nḥāwēyn.
EN The lobe of the liver Moses took for the Lord in the sacrifice, to show us
FR Le lobe du foie, Moïse le prit pour le Seigneur dans le sacrifice, pour nous montrer

ܝܵܢܵܐ܀ ܒ݂ ܚ ܨܸ ܡܢܝܼ
ܕܲ
ܕܸܡ  ܢ: ܡܸ

ܕܲ
 ܒ݂ ܟܲ ܒ݂ ܢ ܘܲ

ܬܲ
ܡ ܘ ܒܚܸ ܗܼ̄ ܬ݂  ܕܐܝܼ

. ةَ ا يُرضي المَشيئَ يئً نا، شَ دِ بِ نا وكَ تِ دَّ أَنَّ في حِ AR

TR d-ʾī th hāw b-ḥemtan wa-b-kavdan: medem da-mnī ḥ ṣevyānā.
EN that there is in our wrath and in our liver something that pleases his will,
FR qu'il y a dans notre colère et dans notre foie quelque chose qui plaît à sa volonté,



ܐ.‏ ܢܵ ܪܫܵ ܐ ܒܦܘܼ ܫܹ ܐ ܡܘܼ ܘ̣ܵ  ܠ̣ ܗ̄
ܩܲ
ܕܵܐ: ܫ ܒ݂ ܗ̇ ܟܲ ܒ݂ ܟِܠܵ ܘ ܬܘܼ

ܠܵ ܕ݂ ܘܲ

، نها بِتَمييزٍ ذَ مِ لَّها، بَل أَخَ دَ كُ بِ ذِ الكَ وأَنَّ موسى لَم يَأخُ AR

TR wa-d-lāw tūv klāh kavdā: shqal (h)wā mūshē b-pūrshānā.
EN and that it was not the whole liver, again, that Moses took, but with distinction,
FR et que ce n'était pas non plus le foie entier que Moïse prit, mais avec discernement,

ܥܝܵܐ܀ ܒܲ
 ܬ݂ ܢ ܡܸ

ܬܲ
ܡ ܐ ܚܸ ܚܵ ܬ݂

ܪܵ
ܐ: ܕ ܕܵܢܵ ܘ ܟܠ ܥܸ ܘܝܼ ܕܠܵ ܚܵ

تُنا وهيَ تَغلي. دَّ ، تُطلَبُ حِ لِّ حينٍ رَ أَنَّهُ لَيسَ في كُ أَظهَ AR

TR ḥāwī  d-lāw kul ʿedānā: d-rāthḥā ḥemtan methbaʿyā.
EN he showed that our wrath, boiling, is not required at every moment.
FR il montra que notre colère bouillonnante n'est pas requise à tout moment.

.‏ ܘܝܼ ܠ̣ ܚܵ
ܩܲ
ܫ

ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܚܨܵ ܒܲ

ܢ: ܘ
ܕܲ
 ܒ݂ ܪ ܟܲ ܕܵܐ ܨܵ ܒ݂ ܪ ܟܲ ܚܨܵ ܒܲ



رَ هُ أَظهَ ذَ صِّ الّذي أَخَ نا، وبِالفَ دَ بِ رَ كَ وَّ دِ صَ بِ صِّ الكَ بِفَ AR

TR ba-ḥṣār kavdā ṣār kavdan: w-ba-ḥṣārā da-shqal ḥāwī .
EN By the lobe of the liver he depicted our liver, and by the lobe he took he showed
FR Par le lobe du foie il dépeignit notre foie, et par le lobe qu'il prit il montra

ܢܵܐ܀ ܪܫܵ ܢ ܒܦܘܼ ܢܲ ܝܼ ܡܬ݂ ܚܲ  ܬ݂ ܐܐ: ܡܸ ܓ݂݂ܵ  ܢ ܤܘܿ ܪ ܡ̣ ܘ ܙܥܘܿ ܗ̣̄ ܕܸܡ  ܕܡܸ

. ، وبِتَمييزٍ دَّ ، يَنبَغي أَن نَحتَ بيرٍ غيرٍ لا كَ أَنَّهُ في أَمرٍ صَ AR

TR d-medem hāw zʿōr men sōghā: methḥamthī nan b-pūrshānā.
EN that it is over a small matter, not a great one, that we should be angry, and with discretion.
FR que c'est pour une petite chose, non pour une grande, que nous devons nous mettre en colère, et
avec discrétion.



ܘ.‏ ܗ̣̄ ܡ  ܕܝܼ
ܩܲ
ܫܥܝܼ 

ܬܲ
ܠ  ܠܟ݂ ܕܲ

ܐ: 
ܫܵ ܠ ܐ̄ܢܵ ܥܲ

ܐ  ܥܸ
ܬܲ
ܢ ܢܸܫ

ܡܲ

؟ رٍ بَ لَّ خَ قُ كُ ، الّذي يَسبِ نِ الإنسانِ رَ عَ رُ أَن يُخبِ ن يَقدِ مَ AR

TR men neshtaʿe ʿal nāshā: da-l-kul tashʿī  qadī m hāw.
EN Who can recount man, who precedes every story?
FR Qui peut raconter l'homme, qui précède tout récit ?

ܗ܀ ܬܹ ܪܹܝ̇ ܒ݂ ܪܝܵܐ ܕܲ
ܐ ܡܵ ܢܵ ܐ: ܐܸ

ܠܵ ܗ ܐܸ  ܠܹ
ܥ̇ ܕܲ
ܡ ܝܵ

ܠܲ
ܢ 

ܘܡܲ

؟ هُ قتُ لَ ، إلّا أَنا الرَّبُّ الّذي خَ فُهُ ن يَعرِ ومَ AR

TR w-men lam yādaʿ lēh elā: enā māryā da-b-rēytēh.
EN And who, indeed, knows him except I, the Lord, who created him?
FR Et qui, en effet, le connaît, sinon moi, le Seigneur, qui l'ai créé ?

. ܬ݂ܵܐ ܝܼ̈ܩܝܵ ܡܢ ܒܲ
ܗ  ܠ ܠܹ ܝܼ ܐ: ܡܟ݂

ܥܵ ܘܼ ܒ݁ ܝܕ݂ ܡܲ ܒ݂ ܨܹ
ܪܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܡܸ

، ةٍ غيرَ قاييسَ صَ هُ بِمَ ، فَيَكيلُ نَ النَّبعِ بُ مِ رِ يَقتَ AR

TR methqarav ṣēydh mabūʿā: mkhī l lēh ba-mnī qyāthā.
EN He draws near to the spring, measuring it out in small measures,
FR Il s'approche de la source, la mesurant en petites mesures,

ܗ܀ ܓ݂ ܠܹ ܠܸ
ܦܲ
ܢܹܐ ܡ ܫܵ

ܪܹ̈
ܗ: ܘܒܹܝܬ݂  ܠ ܠܹ

ܩ̇ܲ

 ܬ݂ܵܐ ܬܵ  ܝܵܤܵ ܢܩ̈ ܒܐܘܼ

واقي. ؤوسِ السَّ هُ بَينَ رُ مُ سِّ واقي، ويُقَ نُهُ بِالأَ زِ يَ AR

TR b-ʾūnqyāsāthā tāqal lēh: w-bēyth rēshānē mpalegh lēh.
EN he weighs it by the ounce, and divides it among the heads of the channels.
FR il la pèse à l'once, et la partage entre les têtes des canaux.



.‏ ܒ݂ ܝܼ ܬ݂ ܟ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܪ̈ܟܹܐ 
ܟܲ
ܐ ܒ

ܝ̈ܵ ܐ: ܡܲ ܩܹ ܝ ܫܘ̈
ܦܲ

ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܪ  ܕܲ

ܫܲ ܡ

، كتوبٌ ما هوَ مَ نِ كَ ، في المُدُ سواقِ جهِ الأَ لُ الماءَ على وَ يُرسِ AR

TR mshadar ʿal apaī  shwqē: mayā b-karkē aykh da-khthī v.
EN He sends water along the surface of the streets into the cities, as it is written,
FR Il envoie l'eau à la surface des rues dans les villes, comme il est écrit,

ܝܵܐ܀ ܕ݂ܲ
ܪ̈ܵ
ܐ 

ܪܹ̈
ܝܵ ܕ݂ ܠ ܡܸ

ܥܲ
ܐ: ܘ ܘܡܹ

ܪ̈ܵ
ܠ  ܥܲ

ܐ 
ܥܹ̈
ܦ ܡ ܫܸ ܡܤܵ ܠܲ



. نِ ، وتَسيلَ على المَساكِ عاتِ رتَفَ ري على المُ لَ تَج داوِ لَ الجَ لِيَجعَ AR

TR la-msām shepʿē ʿal rāwmē: w-ʿal medhyārē rādhayā.
EN to set streams flowing over the heights, and running over the dwellings.
FR pour faire couler des ruisseaux sur les hauteurs, et courir sur les demeures.

ܢܹܐ.‏ ܕܪ̈ܘܿ ܢ ܒܐܸ ܛ ܠܗܘܿ ܪܗܸ ܢܹ̈ܐ: ܘܡܲ ܕ݂
ܦܲ

ܢ ܒܐܵ ܩ ܠܗܘܿ ܤܸ

ܡܲ

، ، ويُجريها في المَقاصيرِ صورِ ها في القُ دُ يُصعِ AR

TR maseq l-hōn b-āpadhnē: w-marheṭ l-hōn b-edrōnē.
EN He raises them up into palaces, and makes them run through chambers,
FR Il les élève jusque dans les palais, et les fait courir à travers les chambres,

ܢܹܐ܀ ܢܝܼ
ܬܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܐ  ܓܹ̈ ܘܿ ܐ: ܐܵܓ݂ ܤܹ̈ ܠ ܐܸ

ܥܲ
ܢ  ܝܼ

ܠܩ̇ ܢ ܤܵ ܝܼ
ܦ̇ ܘܫܵ

. الثَّعابينِ رُ كَ ها، تَصفِ دِ ةً على قَواعِ مَ نابيبُ ناعِ دُ الأَ وتَصعَ AR

TR w-shāpī n sālqī n ʿal esē: āghōgē aykh tanī nē.
EN and pipes rise smoothly upon their foundations, hissing like serpents.
FR et les tuyaux s'élèvent doucement sur leurs fondations, sifflant comme des serpents.



ܐ.‏ ܓ݂ܵ  ܘܿ ܐ ܕܐܵܓ݂ ܠܹ ܚ̈ ܪ ܫܵ ܬܲ  ܪܹܗ: ܒܵ ܓ݂
ܦܲ
ܕ݂  ܠܹ̇

 ܐ ܡܨܐ ܚܵ ܠܵ ܕ݂ ܘܲ

، نبوبِ نافِذِ الأُ ، فَهوَ يَنساقُ في أَعقابِ مَ هُ لا يَسبَحُ سمَ عَ أَنَّ جِ ومَ AR

TR wa-d-lā mṣ ḥālēdh paghrēh: bātar shāḥlē d-āghōghā.
EN and though its body cannot swim, it glides along after the vents of the conduit,
FR et bien que son corps ne puisse nager, elle glisse à la suite des soupiraux du conduit,

ܢ܀ ܪܘܼ ܟ݁ ܬܲ
ܗܝ ܢܸܤ ܘ̈ ܚܠܵ ܢ ܫܵ ܠܗܘܿ ܝ̈ܐ: ܕܟ݂ ܠ ܡܲ

ܥܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܪ ܥܘܿ ܕܲ

ܒܵ

. هِ نافِذِ لُّ مَ دَّ كُ ، لِتُسَ ا على الماءِ لدً طُ جِ يَبسُ AR

TR bādar ʿōrā ʿal may: d-khlhōn shāḥlāwhī  nestakrūn.
EN He spreads a hide over the water, so that all its outlets may be sealed.
FR Il étend une peau sur l'eau, afin que toutes ses issues soient scellées.

ܘܦܸܐ.
ܐ ܬܵ ܪ ܒܹܗ ܠܵ ܢ ܬܚܘܼ ܕܹ̈ܐ: ܐܸ ܝܵ ܐ ܕܨܲ

ܡܵ ܤܟܹ݁ ܒ݂ ܒܐܸ ܬܘܼ

، بْ رتَ إلَيهِ لا تَعجَ ، إن نَظَ ادينَ يّ ةِ الصَّ يئَ ا بِهَ وأَيضً AR

TR tūv b-eskēmā d-ṣayādē: en tḥūr bēh lā tāwpe.
EN Again, in the manner of fowlers, if you look at him you will find nothing strange,
FR De même, à la manière des oiseleurs, si tu le regardes tu n'y trouveras rien d'étrange,

܀ ܬ݂ܵܐ ܚ
ܪܲ

ܐ ܕܦܵ ܘܡܵ

ܪܵ
ܐ ܠ : ܢܸܫܒܵ ܒ݂ ܐ ܬܘܼ ܪܡܸ ܚ ܕܢܲ

ܟܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܐ ܕܠܵ ܕܡܵ

. يرِ وِّ لِلطَّ لُ ا في العُ بُ فَخًّ ، يَنصِ هُ تَ بَكَ يَ شَ رُ أَن يُلقِ فَحينَ لا يَقدِ AR

TR d-mā d-lā meshkaḥ d-narme tūv: neshbā l-rāwmā d-pāraḥthā.
EN that when he can no longer cast his net, he lays a snare on high for a bird.
FR car lorsqu'il ne peut plus jeter son filet, il tend un piège en hauteur pour un oiseau.

ܚܠܘ̈ܗܝ ܫܵ

هُ ]...[ نافِذُ مَ AR

TR shāḥlwhī
EN the vents [...]
FR les soupiraux [...]



.‏ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܝܵܢܵ
ܪܲ
 ܘܲ ܐ  ܐ ܕܪܸܥܝܵܢܵ

ܬ݂ܵ ܠ ܟܐܵ
ܥܲ
ܕ 571

ܐ.‏ ܬ݂ܵ
ܪܵ
 ܝܒܵ ܗ ܒܤܲ ܕ݂ܹܠ ܠܹ

ܐ: ܫܵ ܩܵ ܙܝܼ ܒ݂ܵ ܗ ܠ ܦ̮ܫܹ ܡ ܢܲ ܪܚܸ
ܡܲ

، عامِ هُ بِالطَّ بُ ، ويُداعِ يرِ الإغراءِ هُ إلى طَ بِّبُ نَفسَ يُحَ AR

TR marḥem napshēh l-vāzī qā: shādhēl lēh b-saybārāthā.
EN He endears himself to the decoy dove, coaxing it with food,
FR Il se rend cher au pigeon leurre, l'amadouant avec de la nourriture,

ܢܹܗ܀
ܪܵ
ܥ ܟ݂ ܤܘܼ ܠܸ ܗܲ ܢ ܢ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܙܵܐ: ܕ

ܪܵ
ܪ ܐ̄ ܗ ܒܲ ܗ ܠܹ ܕ݂ ܠܹ ܒܹ̇

ܥܵ

هُ. يَ أَمرُ ضِ ي يَم ، لِكَ هِ رِّ ريكَ سِ هُ شَ لُ يَجعَ AR

TR ʿābēdh lēh lēh bar rāzā: d-aykan nhalekh sūʿrānēh.
EN he makes it a confidant, so that his business may proceed.
FR il en fait un confident, afin que son affaire avance.

. ܬ݂ܵܐ ܚ
ܪܲ

ܝܬܸܐ ܦܵ ܣ ܡܲ

ܐ̇ ܗ: ܓܵ ܗܡܹ ܠ ܛܘܿ ܥܲ
ܐ 

ܠܵ ܝܼ ܐ ܢܟ݂ ܘ̇ ܗܵ

، يرَ كرٍ يَجلِبُ الطَّ ، وبِمَ هِ نسِ ا بِجِ رً يَصيرُ غادِ AR

TR hāw nkhī lā ʿal ṭōhmēh: gās mayte pāraḥthā.
EN He grows treacherous toward its own kind; deceitfully he brings in the bird,
FR Il devient perfide envers les siens ; par ruse il attire l'oiseau,

ܕ܀ ܪ ܢܨܘܼ
ܐܲ

ܐ ܕܐܵ ܒܵ ܢ ܠܸ ܟ݂ܵܐ: ܕܡ̣  ܪܝܼ

ܐܲ
ܐ  ܛܵ ܐ ܚܘܼ ܘܹ̇ ܗܵ

. واءِ ن قَلبِ الهَ ، بِهِ يَصطادُ مِ ويلٍ يطٍ طَ خَ يَصيرُ كَ AR

TR hāwē ḥūṭā arī khā: d-men lebā d-āar nṣūd.
EN it becomes a long cord, with which he hunts from the heart of the air,
FR il devient une longue corde, avec laquelle il chasse depuis le cœur de l'air,



ܐ. ܩܵ ܙܝܼ ܒ݂ܵ ܗ ܠ ܘ ܠܹ ܡ ܗ݀ ܛܥܸ : ܡܲ ܟ݂ ܪܝܼ
ܐܲ
ܒܹܗ  ܟ݂ܵܐ ܕܚܘܼ  ܘܪܝܼ

ܬܵ

، يرَ الإغراءِ ، يُذيقُ بِهِ طَ ويلِ هِ الطَّ تِ بَّ حَ بلَ مَ دَّ حَ مَ AR

TR tāwrī khā d-ḥūbēh arī kh: maṭʿem hāw lēh l-vāzī qā.
EN the long tether of his affection - he lets the decoy taste some slack of it,
FR la longue attache de son affection — il en laisse un peu de mou goûter au leurre,

܀ ܟ݁ܲ
  ܢ ܟܠ ܕܘܼ ܦ ܡ̣ ܛܲ

ܗ ܥܵ ܬܹ : ܠܘܵ ܬ݂ܵܐ ܚ
ܪܲ

ܘܗܝ ܦܵ ܝܼ ܫܕܹ ܢ ܬܸ ܐ ܐܸ ܟܡܵ

. كانٍ لِّ مَ ن كُ ، يَعودُ إلَيهِ مِ هُ يرُ نَفسَ دَ الطَّ هما أَبعَ مَ AR

TR kmā en teshdēī whī  pāraḥthā: l-wātēh ʿāṭap men kul d-ūka.
EN however far the bird casts itself, it circles back to him from every place.
FR aussi loin que l'oiseau se jette, il revient vers lui de tout lieu.

ܫ. ܘܿ ܐ ܢܸܟ݁
ܫ ܠܵ ܟܲ

 ܝܘܗܝ ܘܡܸ ܪܤܼ
ܬܲ
ܐ: ܢ ܐ ܢܸܠܐܸ ܠܡܵ

ܕܲ
ܠ  ܐ ܕܵܚܹ̇

ܠܵ

هُ. ن أَن يَصطادَ لُّ عَ ، ولا يَكِ هُ مَ هُ فَيُطعِ بَ نَفسَ لا يَخافُ أَن يُتعِ AR

TR lā dāḥēl da-l-mā nele: ntarsī ywhī  w-mekash lā nekōsh.
EN He is not afraid of wearying himself to feed it, nor does he then fail to snare it,
FR Il ne craint pas de se fatiguer à le nourrir, ni ensuite ne manque de le prendre au piège,

ܐ܀ ܪܢܵܫܵ ܝܟ݂ ܒܲ ܐܲ ܬ݂ܵܐ  ܚ
ܪܲ

ܐ: ܦܵ ܡܵ ܠ̇ ܐ ܛܵ ܗ ܕܠܵ ܘ ܠܹ ܡ ܗ̄ ܛܥܝܼ

ܕܲ


. ، لا يَخونُ لافَ الإنسانِ ، خِ يرَ لأنَّهُ ذاقَ أَنَّ الطَّ AR

TR da-ṭʿī m hāw lēh d-lā ṭālmā: pāraḥthā aykh ba-rnāshā.
EN for he has come to know that the bird, unlike man, does not betray.
FR car il a appris que l'oiseau, contrairement à l'homme, ne trahit pas.



ܐ. ܬ݂ܵ  ܘܵ ܘܵ ܚ̈ ܠܲ
ܡ  ܪܚܸ ܬ݂ ܐ: ܕܡܸ ܥܸ

ܬܲ
ܘܗܝ ܢܸܫ ܥܠܵ ܕܲ

ܘܼ  ܢܼ
ܡܲ

؟ يّاتِ هُ إلى الحَ بِّبُ نَفسَ ن ذاكَ الّذي يُحَ رَ عَ رُ أَن يُخبِ ن يَقدِ مَ AR

TR manī ū da-ʿlāwhī  neshtaʿe: d-methrḥem la-ḥwāwāthā.
EN Who can tell of him who makes himself beloved to serpents?
FR Qui peut raconter celui qui se fait aimer des serpents ?

ܫ܀ ܟܲ
ܪ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ ܢܵ ܪܡܵ ܚܲ ܢ  : ܘܡ̣ ܬ݂ܵܐ

ܟ̈ܦܵܦܵ ܒܲ
ܢ 

ܐ ܠܗܘܿ ܪ̈ܡܹ̇

. ةِ قيَ نَ الرُّ ى مِ وّ لَ تَ تَ ، فَ يَةٍ وِ لتَ قًى مُ يُلقي إلَيها بِرُ AR

TR rmē l-hōn ba-kpāpāthā: w-men ḥarmānā methḥarkash.
EN He casts coiling charms to them, and by the spell they are made to writhe,
FR Il leur jette des charmes enroulés, et par le sortilège ils se tordent,

ܐ.
ܪܵ
 ܪܝܼ ܒܹܗ ܡܲ ܐ ܒܥܘܼ ܪܤܵ ܡ: ܘܓܵ ܐ̇ ܗ ܤܵ ܡܹ ܐ ܒܦܘܼ ܟܸܕܢܵ

ܐܵ

، هِ ضنِ ةً في حِ رَّ ةً مُ ا، ولُقمَ امً هِ لِج عُ في فَمِ يَضَ AR

TR ākednā b-pūmēh sām: w-gārsā b-ʿūbēh marī rā.
EN He puts a bit in its mouth, and a bitter morsel in its bosom,
FR Il met un mors dans sa bouche, et un morceau amer dans son sein,

܀ ܬ݂ܵܐ
ܫܥܵ ܠܲ

ܚܟܵܐ ܘ ܘܼ ܗ ܠܓ݂ ܘ ܠܹ ܢ: ܗܘ݀ ܢܘܿ ܪܘܝܼ ܐܸ
ܐܲ
ܝܼ  ܫܩܼ

ܐܲ
ܐ ܕ ܘܡܵ

ا. بً ا ولَعِ ها، تَصيرُ لَهُ لَهوً رُ وحينَ يَسقيها فَيُسكِ AR

TR w-mā d-ashqī ī  arwī  enōn: hww lēh l-ghūḥkā w-la-shʿāthā.
EN and when he has given them drink and made them drunk, they become for him a sport and a
pastime.
FR et quand il leur a donné à boire et les a enivrés, ils deviennent pour lui jeu et divertissement.



. ܚ̇ ܦܲ
 ܐ ܢܵ

ܐ ܘܠܵ ܢܵ ܪܡܵ ܚܲ  ܒ݂ ܡ: ܘܲ ܫ̇ܲ ܐ ܢܵ
ܐ ܠܵ ܪܤܵ ܐܹ̈ܐ ܒܓܵ ܟܵ

. ةِ قيَ خُ في الرُّ ، ولا يَنفُ سُ في اللِّجامِ فَّ نَ تَ العاضُّ لا يَ AR

TR kāē b-gārsā lā nāsham: wa-b-ḥarmānā w-lā nāpaḥ.
EN The biter does not breathe through the bit, nor hiss through the spell,
FR Le mordant ne respire pas par le mors, ni ne siffle par le sortilège,

ܛ܀ ܠܲ

ܬܲ
ܠ ܢܸܫ ܟ݂ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܡܵ ܠ̇ ܐ: ܫܵ ܒ݂ܵ  ܝܼ ܬ݂ ܟ݂  ܕܲ
ܗܵܝ̇ ܝܡ 

ܪܲ
ܤ ܠ ܐܸ ܒܟ݂

. يءٍ لِّ شَ لَّطُ في كُ تَسَ لامَ يَ : أَنَّ السَّ كتوبٌ مُّ ما هوَ مَ تِ يءٍ يَ لِّ شَ في كُ AR

TR b-kul esraym (h)ī  da-khthī vā: shālmā da-b-kul neshtalaṭ.
EN In every way it is as it is written: peace, that it may rule in all things.
FR En tout, il en est comme il est écrit : la paix, afin qu'elle règne en toutes choses.

ܐ ܒܹܗ. ܐ ܢܸܗܘܸ ܡܵ ܘ ܕܡܘܼ ܢܗ݀ ܐ: ܐܸ ܫܵ ܢܵ
ܝ̈ ܐ̄ ܕܵܡܲ ܗܲ ܢ  ܕ݂ ܡ̣ ܚܲ

، يبٌ ، إن كانَ فيهِ عَ ن أَعضاءِ الإنسانِ دٌ مِ ضوٌ واحِ عُ AR

TR ḥadh men hadāmaī  nāshā: enhw d-mūmā nehwe bēh.
EN One of man's limbs - if there be a blemish in it -
FR Un des membres de l'homme — s'il s'y trouve une tare —

ܕܵܐ܀ ܒ݂ܵ ܥ ܒܲ
ܐ  ܠܸ

ܗ ܢܡܲ ܬܹ ܟ݁ ܘܼ : ܕܕ݂ ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܕܸܡ ܒܲ ܬ݂ ܡܸ ܐ ܐܝܼ
ܠܵ

. لٍ بَديلٍ مَ كانَهُ بِعَ لأُ مَ ، يَم يءٌ ةِ شَ ليقَ فَلَيسَ في الخَ AR

TR lā ʾī th medem ba-b-rī thā: d-d-w-ktēh nmale ba-ʿvādā.
EN there is nothing in creation that can fill its place with a substitute work.
FR il n'y a rien dans la création qui puisse remplir sa place par un ouvrage de rechange.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ.ܡܘ. ܕܡܵ
ܪܵ
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ܝܵܐ. ܟ݁ ܢܲ ܬ݂ ܐ ܕܡܸ ܝܢܵ
ܥܲ
ܬ݂  ܟܲ

 ܘܼ ܥ: ܒܕ݂ ܘܿ ܢ ܐ̄ܢܵܫ ܢܸܩܒ݁ ܐ ܐܸ
ܠܵ ܒܹܪܘܼ

، ةٍ ينٍ تالِفَ كانَ عَ ا، مَ دً رُّ مُ دٌ زُ زَ أَحَ كَّ إن رَ AR

TR bērūlā en nāsh neqbō : b-d-w-kath ʿaynā d-methnakyā.
EN If one should set a beryl in place of a damaged eye,
FR Si l'on mettait un béryl à la place d'un œil endommagé,

܀ ܕ݂ ܚܲ ܐ ܐ ܠܡܹ ܨܵ ܐ ܬܪܝܼ
ܠܵ ܝܼ ܐ ܫܒ݂ ܐ: ܘܠܵ

ܪܵ
ܩ ܐ ܠܡܸ

ܪܵ
ܦ ܨܝܵܐ ܤܸ

ܐ ܡܲ
ܠܵ

. ةً ستَقيمَ ا مُ ريقً عَ طَ ا، ولا أَن يَتبَ فرً أَ سِ رَ أَن يَقرَ لَن يَقدِ AR

TR lā maṣyā seprā l-meqrā: w-lā shvī lā trī ṣā l-mēḥadh.
EN it would not be able to read a book, nor keep to a straight path.
FR il ne pourrait ni lire un livre, ni suivre un chemin droit.

ܢܹ̈ܐ.‏ ܢ ܒܹܝܬ݂ ܫܸ ܩܸ ܬ݂ ܒ݂ ܢܲ ܘ: ܕܢܸܤܲ ܢܗ݀ ܐ ܐܸ ܒ݂ܵ ܗ
ܕܲ
ܐ ܕ

ܢܵ ܫܵ ܘܠܸ

، سنانِ هُ بَينَ الأَ تَ ، وأَثبَ بٍ هَ ن ذَ دٌ لِسانًا مِ ذَ أَحَ وإن أَخَ AR

TR w-leshānā d-da-hvā enhw: d-nesav nathqen bēyth shenē.
EN And if one should take a tongue of gold and set it among the teeth,
FR Et si l'on prenait une langue d'or pour la placer parmi les dents,

ܢܵܐ܀ ܫܵ ܗ ܕܠܸ ܬܹ ܥܕܘܼ
ܪܲ
ܝܟ݂  ܐܲ  : ܬ݂ܵܐ  ܢܵ ܦܸܟ݂ ܩܝܼ ܗܲ ܐ ܡ ܐ ܡܨܸ

ܠܵ

. ةُ اللِّسانِ عدَ لُ رَ ما تَفعَ ئَ أَلحانًا، كَ رَ أَن يُنشِ لَن يَقدِ AR

TR lā mṣe mhapekh qī nāthā: aykh raʿdūtēh d-leshānā.
EN it could not turn out melodies, as the tongue's own trembling does.
FR elle ne pourrait produire de mélodies, comme le fait le tremblement propre de la langue.



ܗ. ܐ ܒܸܪ̈ܝܵܬܹ ܩܢܵ ܢ ܠܡܸ
ܗ: ܕܠܝ̈ܠܵ ܐ ܒܸܪ̈ܝܵܬܹ

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܠܡܸ

ܤܩܵ ܥܲ

، هلًا هِ سَ لائِقِ ناءُ خَ ، وإن كانَ اقتِ هِ لائِقِ لقُ خَ سيرٌ خَ عَ AR

TR ʿasqā l-mevrā beryātēh: d-l-ylān l-meqnā beryātēh.
EN It is hard to create his creatures, though they are easy to acquire once created,
FR Il est difficile de créer ses créatures, bien qu'elles soient faciles à acquérir une fois créées,

ܢ܀ ܒܲ
ܕܲ
ܙ ܐ ܡܸ

ܫܵ ܐ ܠܐ̄ܢܵ ܫܵ ܐ: ܐ̄ܢܵ ܛܹ ܐ ܘܫܝܼ
ܪܹ̈
 ܝܵܐ ܙܥܘܿ

ܡܲ ܕ̈ܲ

 ܒܲ

. ، يُباعُ الإنسانُ لِلإنسانِ ةٍ قيرَ ةٍ حَ غيرَ بِأَثمانٍ صَ AR

TR ba-da-mayā zʿōrē w-shī ṭē: nāshā l-nāshā mezdaban.
EN for small and cheap prices, man is sold to man.
FR pour des prix petits et vils, l'homme est vendu à l'homme.

ܢ.‏ ܠܲ
ܐ 

ܤܩܵ ܥܲ ܒ݂  ܝܢ ܛܵ ܐ ܕܹ
ܪܵ
 ܒ݂ ܢ: ܠܡܸ

ܠܲ
ܐ 

ܠܵ ܐ ܕܠܝܼ
ܪܵ
ܦ ܢ ܨܸ

ܒܲ
ܙ ܠܡܸ

ينا، لَ ا عَ دًّ سيرٌ جِ هُ فَعَ قَ ا أَن نَخلُ ينا، أَمّ لَ هلٌ عَ ا سَ صفورً يَ عُ رِ أَن نَشتَ AR

TR l-mezban ṣeprā d-l-ī lā lan: l-mevrā dēyn ṭāv ʿasqā lan.
EN To buy a bird is easy for us, but to create one is very hard for us,
FR Acheter un oiseau nous est facile, mais en créer un nous est très difficile,

ܐ܀ ܠܡܵ ܐ ܒܚܸ
ܝܢ ܐܵܦܠܵ ܐ ܕܹ

ܪܵ
 ܒ݂ ܢ: ܠܡܸ ܝܢܲ ܤܝܵܐ ܡܛܹ ܢ ܤܘܼ ܙܒܲ ܠܡܸ

. لمِ هُ فَلا، ولا في الحُ قَ ا أَن نَخلُ ا، أَمّ سً يَ فَرَ رِ نُطيقُ أَن نَشتَ AR

TR l-mezban sūsyā mṭēynan: l-mevrā dēyn āplā b-ḥelmā.
EN we can manage to buy a horse, but to create one, not even in a dream.
FR nous parvenons à acheter un cheval, mais à en créer un, pas même en rêve.



ܐ.
ܪܵ
 ܩܝܼ ܝܲ ܝܢ  ܗܹ ܬ݂ ܪܝܼ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܝܢ:  ܝܗܹ ܐ ܕܡܲ

ܪܵ
 ܩܝܼ ܐܸܠܘܼ ܝܼ

ها، لقُ لَ خَ قُ ما ثَ ، كَ نُها ثَقيلًا لَو كانَ ثَمَ AR

TR elū ī qī rā d-mayhēyn: aykh da-b-rī thhēyn yaqī rā.
EN If the price of them were as costly as their creation is costly,
FR Si leur prix était aussi coûteux que l'est leur création,

ܗ܀ ܬܹ ܪܝܼ ܒ݂ ܠܲ
ܐ 

ܝ̈ܵ ܝܬ݁ ܕܡܲ ܠܲ
ܐ: ܕ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܒ̇ܲ

ܚ ܙܵ ܟܲ
ܫ ܝܬ݁ ܕܡܸ ܠܲ



. هِ لقِ نَ لِخَ ، إذ لا ثَمَ يَ رِ رُ أَن يَشتَ ن يَقدِ دَ مَ جِ ا وُ لَم AR

TR layt d-meshkaḥ zāban (h)wā: d-layt d-mayā la-b-rī tēh.
EN there would be no one able to buy, for there is no price for his creation.
FR il n'y aurait personne capable d'acheter, car il n'y a pas de prix pour sa création.

ܐ. ܕܹ
ܐ ܒܗܵ ܠܵ ܐ ܐܸ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܐ ܠܐܵܕܵܡ:  ܘܵ ܪܟܹܗ ܗ̄ ܐ ܒܲ ܢܵ ܒܡܵ

ن بِهذا، ، إن لَم يَكُ مَ كَ اللهُ آدَ اذا بارَ بِم AR

TR b-mānā ba-rkēh (h)wā l-ādām: alāhā elā b-hādē.
EN In what did God bless Adam, if not in this,
FR En quoi Dieu bénit-il Adam, sinon en ceci,

ܢܹܗ܀ ܠܛܵ ܫ ܟܠ ܫܘܼ ܘܿ ܒ݁ ܕܢܸܟ݂ ܕܸܡ: ܘܲ ܕ݂ ܟܠܡܸ ܥܒܲ
ܬܲ
ܗ ܢܸܫ ܕܠܹ

؟ يءٍ لَّ شَ لطانُهُ كُ عَ سُ ، وأَن يُخضِ يءٍ لُّ شَ عَ لَهُ كُ أَن يَخضَ AR

TR d-lēh neshtaʿbadh klmedem: wa-d-nekhbōsh kul shūlṭānēh.
EN that everything should be subject to him, and that he should subdue all under his rule?
FR que tout lui soit assujetti, et qu'il soumette tout sous son pouvoir ?



ܕܸܡ. ܠܡܸ ܐ ܕܟ݂
ܪܵ
 ܘܝܘܼ ܡܵ ܢܹܐ: ܗ݀

ܐ ܩܵ ܕܸܡ ܠܵ  ܕܡܸ
ܘ̇ ܘ ܗܵ ܗ݀

، يءٍ لِّ شَ يِّدُ كُ ا، هوَ سَ يئً ن لا يَقتَني شَ مَ AR

TR hāw hāw d-medem lā qānē: hwyū mārā d-khlmedem.
EN He who possesses nothing - he is the master of everything,
FR Celui qui ne possède rien — il est le maître de tout,

ܬ݂ܵ܀ ܪ̈ܟܵ ܢܹܝܢ ܒܘܼ ܕܸܡ: ܘܨܐܕܵܘܗܝ ܐܸ ܕ݂ ܟܠܡܸ ܥܒܲ
ܫܲ ܘ ܡ ܗ ܗ̄ ܘܠܹ

. كاتُ رَ هُ البَ ندَ ، وعِ يءٍ لُّ شَ عُ كُ لَهُ يَخضَ وَ AR

TR w-lēh hāw mshaʿbadh klmedem: w-ṣdāwhī  enēyn b-w-rkāthā.
EN everything is subject to him, and with him are the blessings.
FR tout lui est assujetti, et avec lui sont les bénédictions.

ܗ.‏ ܫܬܹ ܒܲ
 ܟ݂ ܐ ܘܲ

ܪܥܵ ܐܲ ܗ  ܕܸܡ: ܩܢܵܬܹ ܩܢܸܐ ܡܸ
ܕܲ
ܝܢ  ܐ ܕܹ

ܝܢܵ ܐܲ

، تهُ عَ تهُ وأَخضَ نَ رضُ قَد اقتَ ا، فَالأَ يئً ن يَقتَني شَ ا مَ أَمّ AR

TR aynā dēyn da-qne medem: qnātēh arʿā wa-khbashtēh.
EN But whoever possesses something - the earth has acquired him, and subdued him,
FR Mais quiconque possède quelque chose — la terre l'a acquis, et l'a soumis,

ܐܕܵܘܗܝ܀ ܢ ܨܸ ܚ̣ ܡ̣
ܪܲ
ܬ݂ܵܐ ܦ ܪ̈ܟܵ ܘܼ ܢܝܵܢܹ̈ܐ: ܘܒ݂ ܕܵܐ ܠܩܸ ܒ݂

ܥܲ
ܗ  ܐ ܠܹ ܘ݀ܵ ܗ

. هِ ندِ ن عِ كاتُ مِ رَ تِ البَ ، وطارَ هِ ياتِ نَ ا لِمُقتَ بدً صارَ عَ AR

TR hwā lēh ʿavdā l-qenyānē: w-b-w-rkāthā praḥ men ṣedāwhī .
EN he has become a slave to his possessions, and blessings have flown from him.
FR il est devenu esclave de ses possessions, et les bénédictions se sont envolées loin de lui.



ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܥܢܘܼ ܝܲ ܬ݀  ܒܲ
ܪ

ܩܲ
 ܬ݂ ܐ ܕܐܸ ܐ: ܕܡܵ ܢܵ ܠܛܵ ܗ ܓܹܝܪ ܫܘܼ ܩ ܠܹ ܪܚܸ

ܡܲ

، عُ مَ بَ الطَّ رَ تى اقتَ ، مَ نهُ دُ عَ عِ لطانَ يَبتَ فَإنَّ السُّ AR

TR marḥeq lēh gēyr shūlṭānā: d-mā d-ethqarbat yaʿnūthā.
EN For authority departs from him, when acquisitiveness draws near,
FR Car l'autorité s'éloigne de lui, quand la cupidité s'approche,

܀ ܬ݀ ܕܲ
ܚ ܕܸܡ ܕܐܸ ܐ ܠܡܸ

ܬܵ ܕܘܼ ܒ݂
ܥܲ
ܐ: 

ܬܵ ܐܪܘܼ ܦ ܚܹ
ܗ̇ ܐܵ ܐ ܠܵ ܘܦܵܠܚܵ

. تهُ كَ ، ما أَمسَ يَّةٍ بودِ ها، بِعُ يَّةُ نَفسُ رِّ مُ الحُ وتَخدُ AR

TR w-pālḥā lāh āp ḥērūtā: ʿavdūtā l-medem d-eḥdat.
EN and freedom itself serves, in slavery, whatever it has seized.
FR et la liberté elle-même sert, en esclavage, ce qu'elle a saisi.

ܛ.‏ ܐ ܢܸܪܗܲ
ܐ ܠܵ

ܪܵ
 ܬ݂ ܪ ܥܘܼ

ܬܲ
 ܒ݂ܵ ܐ: ܕ ܢܵ ܢ ܗܵ ܒ݁ ܡ̣

ܪܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
 ܬ݂ ܝܬ݁ ܥܘܼ ܠܲ



نى، راءَ الغِ ضَ وَ ن هذا، أَلّا نَركُ مُ مِ نى أَعظَ لا غِ AR

TR layt ʿūthrā d-rab men hānā: d-vātar ʿūthrā lā nerhaṭ.
EN There is no wealth greater than this, not to run after wealth,
FR Il n'y a pas de richesse plus grande que celle-ci : ne pas courir après la richesse,

ܢ܀ ܠܲ
ܩ  ܐ ܢܸܫܚܘܿ

ܪܵ
 ܬ݂ ܐ ܕܥܘܼ

ܠܵ ܐ: ܐܸ
ܬ݂ܵ ܚܪܹ

ܐ ܐ̄ ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܤܪܹ݁ ܝܬ݁ ܡܸ ܠܲ
ܘ

نى. نا الغِ مَ ، إلّا أَن يَظلِ رَ ولا فَقرَ آخَ AR

TR w-layt mesrēnūthā ḥrēthā: elā d-ʿūthrā neshḥōq lan.
EN and there is no other poverty than that wealth should oppress us.
FR et il n'y a pas d'autre pauvreté que celle où la richesse nous opprime.



ܪ. ܐ ܢܚܘܼ
ܐ ܠܵ

ܪܵ
 ܩܵ ܠܐܝܼ

ܕܲ
ܢ: 

ܢ ܗܵ ܠ ܡ̣ ܐ ܠܥܸ
ܪܵ
 ܩܵ ܝܬ݁ ܐܝܼ ܠܲ



، ةِ رامَ رَ إلى الكَ ، أَلّا نَنظُ هِ ةَ فَوقَ هذِ رامَ لا كَ AR

TR layt ʾī qārā l-ʿal men hān: da-l-ʾī qārā lā nḥūr.
EN There is no honor above this, not to look toward honor,
FR Il n'y a pas d'honneur au-dessus de celui-ci : ne pas regarder vers l'honneur,

ܪ܀ ܤܘܿ ܐ ܢܸܒ݂ ܫܵ ܢܵ
ܐ ܕܐ̄ ܚܵ ܒ݂ ܠܫܘܼ ܕܲ

ܐ: 
ܢܵ ܝܟ݂ ܗܵ ܐܲ ܐ ܕ ܚܵ ܒ݂ ܐ ܫܘܼ

ܐܵܦܠܵ

. جدَ الإنسانِ رَ مَ قِ هذا، أَن نَحتَ جدَ كَ ولا مَ AR

TR āplā shūvḥā d-aykh hānā: da-l-shūvḥā d-nāshā nevsōr.
EN nor any glory like this, to despise the glory of man.
FR ni de gloire pareille à celle-ci : mépriser la gloire de l'homme.

ܢ ܟܠ. ܒ݁ ܡ̣
ܪܲ
ܐ ܕ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
: ܕܡܝܼ ܠ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܐ  ܚܵ ܒ݂ ܐ ܚܢܸܐ ܠܫܘܼ

ܕܠܵ

. لِّ نَ الكُ مُ مِ ، الّذي هوَ أَعظَ هُ اللهَ دِ فَهوَ يُشبِ ني إلى المَج ن لا يَنحَ مَ AR

TR d-lā ḥne l-shūvḥā alāhā hāw: d-mī  l-alāhā d-rab men kul.
EN He who does not bend toward glory is like God, who is greater than all,
FR Celui qui ne s'incline pas vers la gloire est semblable à Dieu, qui est plus grand que tout,

܀ ܝܵܟ݂ ܪܘܿ ܒ݂ܵ ܗ ܠ ܐ ܠܹ ܡܵ
ܕܲ
 ܬ݁ : ܐܸ ܘ̣ ܪܝܵܐ ܗ̄ ܐ ܡ̇

ܪܵ
 ܬ݂ ܠ ܥܘܼ

ܥܲ
ܩ  ܐ ܤܢܝܼ

ܕܠܵ

. كَ بَّه بِخالِقِ ؛ فَتَشَ يِّدٌ نى فَهوَ سَ ن لا يَحتاجُ إلى الغِ مَ AR

TR d-lā snī q ʿal ʿūthrā mryā hāw: etdamā lēh l-vārōyākh.
EN he who has no need of wealth is lord; make yourself like your Creator.
FR celui qui n'a pas besoin de richesse est seigneur ; rends-toi semblable à ton Créateur.

. ܟ݂ ܒ݂ ܠܵ ܗ̣̄  ܝܲ ܠܟܵܐ  ܐ ܕܡܲ ܢܵ ܠܛܵ ܝܘܗܝ: ܫܘܼ ܠܹ ܟ݂ ܐ ܬܸ
ܡ ܠܵ ܠܲ

ܟ݂  ܠ ܠܵ ܐ̇ ܕܫܵ

لِكِ أَعطاكَ إيّاهُ، لطانَ المَ هُ«، سُ دَّ رُ لَكَ فَلا تَ أَ ن سَ »مَ AR

TR d-shāl lākh lam lā tekhlēywhī : shūlṭānā d-malkā ya(h)v lākh.
EN 'Do not refuse the one who asks of you' - this authority the King has given you,
FR « Ne refuse pas celui qui te demande » — cette autorité, le Roi te l'a donnée,



. ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܟ݂̈ܝܵܢܵ  ܐ ܘܲ ܐ ܕܪܸܥܝܵܢܵ
ܠ ܟܐܵܬܵ ܥܲ

ܕ 573

ܐ܀ ܐ ܟܵܠܹ
ܗ ܠܵ ܠ ܠܹ

ܐܲ
 ܫܵ ܕ݂ ܠܲ

ܠܟܵܐ: ܕ
ܘ̣ ܡܲ ܪ ܗ̄

ܩܲ
 ܝܲ ܘ ܡ ܐ ܗ̄ ܕܹ

ܒܗܵ

. لَهُ أَ ن سَ عَ مَ نَ : أَلّا يَم لِكُ مُ المَ رَّ بِهذا يُكَ AR

TR b-hādē hāw myaqar hāw malkā: d-la-d-shāal lēh lā kālē.
EN in this a king is honored: that he does not refuse the one who asks him.
FR en ceci un roi est honoré : qu'il ne refuse pas celui qui le lui demande.

ܗܝ. ܥܵܝܵܘ̈ ܒܲ
ܢ   ܡ̣

ܬܵܐ ܠܵ ܐܲ
 ܐ: ܫܸ

ܠܹ̇
ܡ ܟܵ ܘܿ ܐ ܡܬ݂ ܠܟܵܐ ܕܠܵ ܕܡܝܼ ܠܡܲ

، ن سائِليهِ باتِ عَ لِ ، الطَّ عُ قَطُّ نَ لِكٍ لا يَم ثلَ مَ ن مِ كُ AR

TR d-mī  l-malkā d-lā mthōm kālē: shealātā men ba-ʿāyāwhī .
EN Be like a king who never withholds petitions from those who ask him,
FR Sois comme un roi qui jamais ne refuse les requêtes de ceux qui le lui demandent,

ܐ܀ ܠܹ ܐ̄ܘܿ ܐ ܕܫܵ ܦ̮ܫܵ ܩ ܢܲ ܐ ܡܥܝܼ
ܐ: ܕܠܵ ܡܸ ܕܲ

ܐ ܡ
ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܘ ܒ ܦ ܗ݀
ܕܐܵ

. ائِلِ نُ نَفسَ السّ ، الّذي لا يُحزِ هُ اللهَ ا يُشبِ لأنَّهُ هوَ أَيضً AR

TR d-āp hāw b-alāhā mdame: d-lā mʿī q napshā d-shāōlē.
EN for he too resembles God, who does not grieve the soul of the one who asks.
FR car lui aussi ressemble à Dieu, qui n'afflige pas l'âme de celui qui demande.

ܐ. ܠܸ ܟ݂ ܐ ܬܸ
ܟ݂ ܠܵ ܠ ܠܵ ܐܲ

 ܫܵ ܕ݂ ܠܲ
ܪ: ܕ

ܡܲ ܢ ܕܐܸ
ܪܲ
 ܐ ܕܡܵ ܩܕܵܢܵ ܦܘܼ

،» هُ عْ نَ لَكَ فَلا تَم أَ ن سَ : »مَ بِّنا الّذي قالَ ةُ رَ يَّ صِ وَ AR

TR pūqdānā d-māran d-emar: d-la-d-shāal lākh lā tekhle.
EN The commandment of our Lord, who said, 'Do not refuse the one who asks of you,'
FR Le commandement de notre Seigneur, qui a dit : « Ne refuse pas celui qui te demande »,



ܢ ܟܠ܀ ܡ ܡ̣
ܪܵ
ܐ  ܕܹ

ܗܵ ܒ݂ ܕ݂ ܕܲ ܝܲ : ܒ ܝܟ݂ ܡܹ ܕܲ
ܢ
ܕܲ
ܒܹܐ  ܐ ܨܵ

ܠܟܵ ܠܡܲ

. لِّ لِكَ بِهذا يَعلو على الكُ ، لأنَّ المَ لِكٍ مَ لَكَ كَ يُريدُ أَن يَجعَ AR

TR l-malkā ṣābē da-ndamēykh: b-yadh da-b-hādē rām men kul.
EN wills to make you like a king, since in this a king is exalted above all.
FR veut te rendre semblable à un roi, puisqu'en ceci un roi est élevé au-dessus de tout.

. ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܠ̈ ܓܲ
ܐ 

ܦܹ̈

ܐܲ
ܩܢܸܐ  ܐ: ܕܬܸ

ܠܵ ܘܼ
ܢܝܵܢ ܥܵ ܪ ܩܸ

ܕܲ

ܒܲ
ܡ 

ܓܙܘܿ

ا مَكشوفًا، جهً يَ وَ نِ قتَ ، لِتَ لمِ دَ مالَ الظُّ ر أَن تُبَدِّ انذِ AR

TR gzōm badar qenyān ʿāūlā: d-teqne apē galyāthā.
EN Vow to scatter the possessions of injustice, so that you may gain an open face,
FR Fais vœu de disperser les biens de l'injustice, afin de gagner un visage ouvert,

ܢܝܵܢܹ̈ܐ܀ ܬ݂ ܩܸ ܐܘܼ ܝܼ ܓ݁ ܢ ܤܲ ܐ: ܡ̣
ܦܹ̈

ܐܲ
ܬ݂  ܠܝܘܼ ܓܲ

ܝܪ   ܓܹ
ܗ̣̄ܝ
ܐ 

ܪܵ
 ܬ݁ ܝܲ ܡ

. ملاكِ ةِ الأَ ثرَ ن كَ ، مِ لُ جهِ أَفضَ فاءَ الوَ فَإنَّ صَ AR

TR myatrā (h)ī  gēyr galyūth apē: men sagī ūth qenyānē.
EN for openness of face is better than an abundance of possessions.
FR car l'ouverture du visage vaut mieux que l'abondance des biens.

ܝܵܐ. ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ

ܐܐ ܠ
ܡܵ ܒܲ
ܕ݂  ܚܲ ܝܵܐ:  ܟ݂ ܐ ܕܲ

ܡܵ ܘ̣ ܟܪܘܿ ܒ݂ ܗ̄ ܠܹ
ܥܵ

، يَّ بَ النَّقِ هَ عفٍ الذَّ ةَ ضِ ئَ ، مِ ةٌ تَفوقُ يَّ ةٌ نَقِ رَ بَشَ AR

TR ʿālēv hāw krōmā da-khyā: ḥadh ba-mā l-da-hvā da-khyā.
EN A pure complexion outweighs pure gold a hundred to one,
FR Un teint pur l'emporte sur l'or pur, cent contre un,



ܐ܀ ܡܵ
ܪܵ
ܐ  ܘ ܪܹܫܵ ܚ ܗ̄ ܒܲ


ܫܲ ܐ: ܡ ܡܵ

ܪܵ
ܐ  ܓ݂ܵ ܪ ܐ ܕܕܲ

ܒ݂ܵ  ܘܬ݁ ܢ ܡܵ ܡ̣

. جيدٌ رفوعٌ مَ أسٌ مَ ، رَ ةِ ةِ العالِيَ جَ رَ جلِسِ الدَّ ن مَ وأَبهى مِ AR

TR men māwtvā d-da-rghā rāmā: mshabaḥ hāw rēshā rāmā.
EN more than a seat of high rank, a head held high is glorious.
FR plus qu'un siège de haut rang, une tête haute est glorieuse.

ܗܝ. ܘ̈ ܩܕܵܢܵ ܐ ܕܦܘܼ
ܬܵ ܠܛܘܼ ܡܫܲ ܒܲ

 : ܘ̣ ܐ ܗ̄
ܠܟܵ ܝܟ݂ ܡܲ ܐܲ ܐ  ܚܵ ܝܼ ܐ ܦܬ݂ ܡܵ ܦܘܼ

، هِ رِ لطانِ أَوامِ ، في سُ لِكِ المَ مُ المَفتوحُ كَ الفَ AR

TR pūmā pthī ḥā aykh malkā hāw: ba-mshalṭūtā d-pūqdānāwhī .
EN An open mouth is like a king, in the authority of its commands,
FR Une bouche ouverte est comme un roi, dans l'autorité de ses commandements,

܀ ܬ݂ ܕ݂ܵܐܝܼ  ܩܘܿ
ܠ ܦܵ ܠܸ

ܢܡܲ
ܕܲ
ܐ:  ܕܹ

ܝܟ݂ ܗܵ ܐܲ ܐ 
ܬ݂ܵ  ܘܼ ܒ݁

ܪܲ
ܝܬ݁  ܠܲ



ا. رً لَّمَ الإنسانُ آمِ تَكَ ، أَن يَ هِ هذِ ةَ كَ مَ ظَ لا عَ AR

TR layt rabūthā aykh hādē: da-nmalel pāqōdhāī th.
EN there is no greatness like this, to speak with the authority of command.
FR il n'y a pas de grandeur pareille à celle-ci : parler avec l'autorité du commandement.

ܐ. ܩܕܵܢܵ ܬ݂ ܦܘܼ ܠܛܘܼ ܡܫܲ ܒܲ
ܐ 

ܐ: ܐ̄ܠܵ ܝܵܢܵ ܕܲ ܪ  ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܐ  ܢܵ ܡܵ

؟ مرِ لطانُ الأَ ، إلّا سُ يَ مُ القاضِ ظِّ ماذا يُعَ AR

TR mānā yatī r da-yānā: lā ba-mshalṭūth pūqdānā.
EN What makes a judge greater, except the authority of command?
FR Qu'est-ce qui rend un juge plus grand, sinon l'autorité du commandement ?



ܐ܀
ܪܵ
 ܒܵ ܬ݂ ܕܘܼ ܟܲ

 ܘܼ ܝܗ̇ ܒܕ݂ ܬܹ : ܕܐܝܼ ܛܬܵܐ ܠܲ
 ܫܲ ܬ݂ܵܐ ܡ ܠ ܟ݂ ܡܸ ܩܢܝܼ ܠܵ

، لوكِ قامَ السُّ ، تَقومُ مَ لطانٍ ةً ذاتَ سُ مَ لِ كَ كَ اقتَنِ لِنَفسِ AR

TR qnī  lākh melthā mshalaṭtā: d-ʾī tēyh b-d-w-kath d-w-bārā.
EN Acquire for yourself a word of authority, that it may stand in the place of conduct,
FR Acquiers pour toi une parole d'autorité, afin qu'elle tienne lieu de conduite,

ܕ݂ܵܐ.‏  ܒ݂ܵ
ܥ̇ ܒܲ
ܟ݂  ܬ݂ܵ  ܐ ܠܘܵ ܗܘܸ ܐ: ܬܸ ܪ̈ܓܹ

ܕܲ
ܬ݂ 

ܪܲ
ܐ ܡ

ܬܵ ܟܹܐܢܘܼ

، علِ كَ بِالفِ ندَ ، عِ جاتِ رَ ةُ الدَّ يِّدَ ، سَ دالَةُ نِ العَ لِتَكُ AR

TR kēnūtā mrath da-rgē: tehwe l-wāthākh ba-ʿvādhā.
EN let righteousness, the mistress of ranks, be with you in deed,
FR que la justice, maîtresse des rangs, soit avec toi en acte,

ܢ܀ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ

ܩܵ ܝܬ݁ ܐܝܼ ܤܠܹ

ܕ݂ ܡܲ ܪ: ܟܲ ܥܒܲ ܐ ܬܸ ܪ̈ܓܹ
ܕܲ
ܢ 

ܠܗܘܿ ܠܟ݂ ܕܲ


راماتِها. ري بِكَ ، وأَنتَ تَزدَ جاتِ رَ لَّ الدَّ زَ كُ تَجاوَ لِتَ AR

TR da-l-khlhōn da-rgē teʿbar: kad maslēyt ʾī qārayhōn.
EN so that you may pass beyond all ranks, while despising their honors.
FR afin que tu passes au-delà de tous les rangs, tout en méprisant leurs honneurs.

. ܟ݂
ܪܵ
 ܩܵ ܚ̣ ܥܸ

ܬܲ
ܐ ܪ

ܪܵ
ܦ ܥܲ ܢ  : ܡ̣ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܨܵ ܒ݂ ܪ ܐ̄ܢܵܫ ܒܲ ܦܲ ܢ ܚܵ ܐܸ

، رابِ نَ التُّ عَ مِ رقَكَ نَبَ ، فَإنَّ عِ دٌ في أَصلِكَ رَ أَحَ فَ إن حَ AR

TR en ḥāpar nāsh ba-b-ṣāthākh: men ʿaprā rtaḥ ʿeqārākh.
EN If someone digs into your origin, your root sprang up out of the dust,
FR Si quelqu'un fouille ton origine, ta racine a jailli de la poussière,



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܡܘ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 574

܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܚ̣ ܨܘܼ ܬ݂ܵܐ ܫܘܲ

ܢ ܢܦܵ ܐ: ܡ̣ ܒ݂ܵ ܩ
ܥܲ
 ܬ݂ ܢ ܡܸ ܟ݂ ܐܸ ܬܵ ܐܝܘܼ

ܦܲ


. ةِ طينٍ ن قِطعَ تَت مِ كَ نَبَ حَ لامِ ، فَإنَّ مَ مالِكَ ن جَ ثَ عَ إن بُحِ AR

TR payūtākh en methʿaqvā: men npāthā shwaḥ ṣūrāthākh.
EN if your beauty is examined, your features grew out of a lump of clay,
FR si ta beauté est examinée, tes traits ont poussé d'une motte d'argile,

. ܟ݂ ܚ ܠܵ ܟܲ
ܫ ܡܬܵܐ ܡܸ ܕ݂ ܐܲ ܢ  : ܕܡ̣ ܟ݂

ܪܵ
ܦ ܪ ܫܘܼ

ܬܲ
 ܠ̣ ܐ̄ܢܵܫ ܒܵ

ܥܲ
ܢ  ܐܸ

، ديمِ نَ الأَ كَ مِ دَ جَ ، وَ سنِكَ راءَ حُ دٌ وَ عى أَحَ إن سَ AR

TR en ʿal nāsh bātar shūprākh: d-men adhmtā meshkaḥ lākh.
EN if someone pursues your beauty, he finds you made from earth,
FR si quelqu'un poursuit ta beauté, il te trouve faite de terre,

ܟ݂ ܛܪܸܓ݂ ܠܵ
ܩܲ
ܝܼܵܐ ܡ  ܢܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ  :

ܦܝܵܐ ܗ̄ܝ ܗ̇ ܥܘܼ ܟ݂ ܟܠܵ ܬܵ ܘܝܵܐܝܘܼ

، يُّ بِ كَ النَّ مُ تَّهِ ما يَ ، كَ قٌ رَ هُ وَ لُّ نُكَ كُ سَ وحَ AR

TR w-yāyūtākh klāh ʿūpyā (h)ī : aykh da-nvī  mqaṭregh lākh
EN and your comeliness is all foliage, as the prophet accuses you,
FR et ta grâce n'est que feuillage, comme le prophète t'en accuse,

.‏ ܟ݂ ܥܬܵ ܕܲ
 ܦ ܠܝܼ

ܗ̇ ܘܐܵ ܛ ܠܵ ܐ̇ : ܫܵ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܘܥܝܼ ܐ ܕܢܸܚܙܸܐ ܡܵ ܥܹ
ܒ݂ܵ ܕ

ا. فَتَكَ أَيضً عرِ رُ مَ قِ ها، ويَحتَ رُ قِ ، يَحتَ تَكَ قيقَ ن يُريدُ أَن يَرى حَ مَ AR

TR d-vāʿē d-neḥze māwʿī thākh: shāṭ lāh w-āp l-ī daʿtākh.
EN whoever wishes to see your true nature despises it, and your knowledge too.
FR quiconque veut voir ta vraie nature la méprise, et ta connaissance aussi.



؟ ܡ݂ ܚܬܵ ܘܿ ܫܒ݁ ܗ̇ ܬܸ ܤܝܵܐ ܠܵ ܒܲ
 ܬ݂ ܪ: ܡܸ

ܐܲ
 ܟ݂ ܚܵ

ܪܵ
 ܩܵ ܥܸ ܒ݂ ܢ ܕܲ

ܘܡܲ

هُ؟ ندَ كَ عِ جدُ ، أَلا يُداسُ مَ رُ إلى أَصلِكَ ن يَنظُ ومَ AR

TR w-men da-b-ʿeqārākh ḥāar: methbasyā lāh teshbōḥtām
EN And whoever looks at your root - is your glory not trampled down to him?
FR Et quiconque regarde ta racine — ta gloire n'est-elle pas foulée aux pieds pour lui ?

.‏ ܟ݂
ܪܵ
ܝܵ ܗ ܕܨܲ ܬܹ ܢܘܼ ܡܵ ܐ: ܐܘܼ

ܠܵ ܢ̄ܬ݁ ܐܸ ܐܲ ܪ  ܦܝܼ ܫܲ ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܘ 
ܠܵ

، كَ رِ وِّ صَ ةُ مُ نعَ ، بَل صَ ميلَ لَستَ أَنتَ الجَ AR

TR lāw a(n)t shapī r a(n)t elā: ʾūmānūtēh d-ṣayārākh.
EN It is not you who are beautiful, but the artistry of your Maker,
FR Ce n'est pas toi qui es beau, mais l'art de ton Créateur,

܀ ܟ݂ ܚܵ ܚܝܼ ܕܲ
ܗ ܠ ܬܹ ܒ݁ ܘܝܘܼ ܨܲ : ܘܗ݀ ܕ݂ ܠܚܘܿ ܒܲ

ܟ݂  ܐ ܒܵ ܘ ܦܐܸ ܗ̣̄ ܕܹܗ 
ܒ݂ܵ ܥ

. رابِكَ هُ لِتُ تُ ، وهوَ زينَ ميلُ فيكَ هُ هوَ الجَ حدَ هُ وَ لُ مَ عَ AR

TR ʿvādēh hāw pe bākh ba-l-ḥōdh: w-hwyū ṣabtēh l-da-ḥī ḥākh.
EN it is only his work that is beautiful in you, and that is his adornment of your dust.
FR c'est seulement son œuvre qui est belle en toi, et c'est là sa parure de ta poussière.

.‏ ܙܵܟ݂
ܪܵ
 ܕ݂ ܢ ܡܲ ܦܪ̈ܝܼ

ܥܲ
ܪ 

ܦܲ
ܥ : ܘܲ ܟ݂ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܒܲ

ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܝܼ̈ܢ  ܠ ܒ݂ ܗܒܸܠ ܗܸ

، بَةِ تَركيبُكَ ترِ ، وتُرابُ الأَ تِكَ بيعَ باطيلِ في طَ لُ الأَ أَنتَ باطِ AR

TR hbel hevlī n a(n)t ba-khyānākh: wa-ʿpar ʿaprī n madhrāzākh.
EN You are vanity of vanities in your nature, and dust of dusts is your composition,
FR Tu es vanité des vanités dans ta nature, et poussière des poussières est ta composition,



܀ ܟ݂ ܡܵ ܤܟܹ݁ ܗ ܠܐܸ ܠܡܹ ܪܹܗ ܒܨܲ
ܬ݁ : ܕܝܼ ܝܼ ܓ݁ ܡ ܤܲ ܪܝܼ ܚܲ ܟ݂  ܢܵ ܡܵ ܐܘܼ

، تَكَ يئَ هِ هَ تِ لَ بِصورَ ا، فَضَّ دًّ رٌ جِ كَ ماهِ صانِعُ AR

TR ʾūmānākh ḥarī m sagī : d-ī trēh b-ṣalmēh l-eskēmākh.
EN your Maker is exceedingly skilled, who gave his image an excellence beyond your form,
FR ton Créateur est extrêmement habile, qui donna à son image une excellence au-delà de ta forme,

.‏ ܟ݂ ܢܵ ܩܵ ܡ ܬܘܼ ܪܝܵܐ ܒܤܸ ܠܡܵ
ܕܲ
 : ܟ݂ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܒܲ

ܬ݁ 
ܪܲ
ܐ
ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܠܵ

، ندَ الرَّبِّ نَ عِ سُ ، فَإنَّ تَكوينَكَ قَد حَ تِكَ بيعَ ن طَ ل مِ لا تَخجَ AR

TR lā methkarat ba-khyānākh: da-l-māryā b-sem tūqānākh.
EN you need not be ashamed of your nature, for your formation was pleasing to the Lord,
FR tu n'as pas à avoir honte de ta nature, car ta formation plut au Seigneur,

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܬܲ  ܟ݂ ܐܝܼ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܒܲ
ܘ 

: ܕܠܵ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ 
ܐܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܗܹ̈  ܚܛܵ ܒܲ



. تِكَ بيعَ ن طَ ت مِ ل، الّتي لَيسَ طايا اخجَ نَ الخَ بَل مِ AR

TR ba-ḥṭāhē methkaar a(n)t: d-lāw ba-khyānākh ʾī tayhōn.
EN you should be ashamed of sins, which are not part of your nature.
FR tu dois avoir honte des péchés, qui ne font pas partie de ta nature.

ܐ.‏ ܗܵ ܝܼ ܟ݁ ܢ ܦܲ ܐ ܡ̣ ܡܵ ܤܝܼ ܒܲ
 : ܝܬ݁ ܘܲ ܗ̣ ܟ݂ ܘܲ ܕ݂ ܗܝ ܡܲ ܕ݂ܵܘ̈  ܫܝܵܕ݂ ܐܝܼ

، رِ النَّضيجِ نَ الثَّمَ رتَ أَحلى مِ ، فَصِ يهِ ولَمَسَ دَّ يَدَ مَ AR

TR shyādh ʾī dhāwhī  madhkh wa-hwayt: ba-sī mā men pakī hā.
EN He spread out his hands and touched, and you became sweeter than a ripe fruit,
FR Il étendit ses mains et toucha, et tu devins plus doux qu'un fruit mûr,



܀ ܟ݂ ܘ ܠܵ ܒ݂
ܐܲ
 ܝܲ  ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܪܹ̈
 ܦ ܥܝܼ

: ܕܐܵ ܟ݂ ܢܵ ܐ ܡܸ ܚܹ̇ ܗܝ ܡܵ ܕ݂ܵܘ̈  ܪܹܚ ܐܝܼ

م. هُ سُ ةُ أَنفُ رَ هَ تّى اشتاقَ إلَيكَ السَّ ، حَ نكَ يهِ تَفوحُ مِ ةُ يَدَ رائِحَ AR

TR rēḥ ʾī dhāwhī  māḥē menākh: d-āp ʿī rē ethyaavw lākh.
EN the scent of his hands breathes from you, so that even the Watchers longed for you.
FR le parfum de ses mains respire de toi, si bien que les Veilleurs même te désirèrent.

ܐ. ܡܵ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܐ ܟܠܢܵܫ  ܐ ܗܘܵ ܐ: ܠܵ ܢܵ ܠ ܡܵ ܥܲ
ܢ 

ܢ ܐ̄ܢܵܫ ܕܵܐ̇ ܐܸ

ا، كيمً لُّ إنسانٍ حَ ر كُ ، لَم يَصِ لى أَيِّ أَساسٍ دٌ عَ مَ أَحَ كَ إن حَ AR

TR en nāsh dān ʿal mānā: lā hwā klnāsh ḥakī mā.
EN If someone should judge, on what grounds was not everyone made wise?
FR Si quelqu'un devait juger, pour quelle raison tous n'ont-ils pas été faits sages ?

ܐ܀ ܥܹ ܘܼ̈  ܒ݁ ܗ̇ ܡܲ ܐ ܟ̱ܠܵ
ܪܥܵ ܐܲ  : ܬ݂ ܘ݀ܵ ܐ ܗ

ܢ ܠܵ ܠ ܡܵ ܥܲ
ܕ݂ܵܐ ܕ ܚ ܒܲ

ܢ  ܘܼ ܢܕ݂

. ها يَنابيعَ لُّ رضُ كُ ر، الأَ ا لِمَ لَم تَصِ م أَيضً فَليَحكُ AR

TR ndhūn ba-ḥdhā d-ʿal men lā hwāth: arʿā klāh mabūʿē.
EN let him judge as well why the whole earth did not become springs,
FR qu'il juge aussi pourquoi toute la terre n'est pas devenue des sources,

ܥܵܐ. ܘܼ ܒ݁ ܕ݂ ܡܲ ܚܲ ܐ  ܐ ܬܗܹ
ܪܥܵ ܐܲ : ܕ ܬ݂ ܘ̣ ܐܝܵܐ ܗ̄

ܦܲ
ܐ 

ܫ̣ ܕܠܵ
ܪܲ
ܦ

ܕܲ
ܐ 

ܘܡܵ

ا، دً ا واحِ رضُ يَنبوعً ا، أَن تَكونَ الأَ ن لائِقً زَ أَنَّهُ لَم يَكُ يَّ وإذا مَ AR

TR w-mā da-prash d-lā payā (h)wth: d-arʿā thē ḥadh mabūʿā.
EN and when he has determined that it was not fitting for the earth to be a single spring,
FR et quand il aura déterminé qu'il ne convenait pas que la terre fût une seule source,



ܐ܀ ܡܵ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܐ  ܠܢܵܫ ܢܸܗܘܸ : ܕܟ݂ ܬ݂ ܘܵ ܐܝܵܐ ܗ̄ ܐ ܦܲ
ܣ ܠܝܼ ܕܠܵ ܦܝܼ ܬ݁ ܢܸܬ݁

ا. كيمً لُّ إنسانٍ حَ ا، أَن يَكونَ كُ ن لائِقً نّي أَنَّهُ لَم يَكُ عْ مِ نِ قتَ فَليَ AR

TR nettpī s lī  d-lā payā (h)wāth: d-khlnāsh nehwe ḥakī mā.
EN let him be persuaded by me that it was not fitting for everyone to be wise.
FR qu'il se laisse persuader par moi qu'il ne convenait pas que tous fussent sages.

ܐ. ܢܵ
ܪܵ
ܥ ܐ ܤܘܼ ܘܵ ܢ ܗ̄ ܪܫܵ ܐ ܦܘܼ

ܘ: ܕܠܵ ܐ ܗ̄ ܡܵ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܐܸܠܘܼ ܟܠܢܵܫ 

ييزٌ، مورِ تَم ا كانَ في الأُ ا، لَم كيمً لُّ إنسانٍ حَ لَو كانَ كُ AR

TR elū klnāsh ḥakī mā hāw: d-lā pūrshān (h)wā sūʿrānā.
EN If everyone were wise, there would be no distinction in affairs,
FR Si tous étaient sages, il n'y aurait pas de distinction dans les affaires,

ܐ܀ ܥܹ ܘܿ ܡ̈ ܢܹܐ ܫܵ
ܕ̈ܲ

 ܬ݂ ܐܸ ܡܘܼ ܕ݂ ܘ: ܘܒܲ ܗܼ̄ ܐ  ܡܵ ܝܟ݂ ܦܘܼ ܐܲ ܝܪ  ܐ ܓܹ ܡܵ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ

. الآذانِ عونَ كَ امِ ، والسّ مِ الفَ كيمَ كَ فَإنَّ الحَ AR

TR ḥakī mā gēyr aykh pūmā hāw: w-ba-d-mūth edanē shāmō ē.
EN for the wise is like a mouth, and the hearers are like ears.
FR car le sage est comme une bouche, et les auditeurs sont comme des oreilles.

ܪ.‏ ܬܲ  ܝܲ  ܐ ܢܸܬ݂ ܫܵ ܢܵ
ܐ ܒܐ̄ ܒܵ : ܕܚܘܼ ܬ݂ ܘ݀ܵ ܗ

ܕܲ
 

ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ
 ܢ ܝܼ

ܪܵ
ܤ ܚܘܼ

، ةُ بَينَ النّاسِ بَّ زدادَ المَحَ ، لِتَ ثَ دَ فَةِ حَ عرِ نُقصانُ المَ AR

TR ḥūsrān ī daʿthā da-hwāth: d-ḥūbā b-nāshā nethyatar.
EN The lack of knowledge came about, so that love might abound among men,
FR Le manque de connaissance survint, afin que l'amour abonde parmi les hommes,



ܥܹ̈ܐ܀  ܘܿ ܡ ܝܵܕ݂
ܥܲ
ܢ  ܘܼ ܙܓ݂ ܡܲ ܐ: ܢܸܬ݂

ܦܹ̈
 ܢ ܝܵܠܘܿ ܗܘܿ ܬ݂ ܩܘܼ ܤܢܝܼ ܒܲ

ܕ

. فينَ لِّمونَ بِالعارِ عَ تَ م، المُ هِ تِ ، في حاجَ جَ زِ تَ ي يَم لِكَ AR

TR d-ba-snī qūthhōn yālōpē: nethmazghūn ʿam yādhō ē.
EN so that, in their need, the learners might mingle with the knowers.
FR afin que, dans leur besoin, les apprenants se mêlent aux connaisseurs.

ܘܗܝ.
ܪܵ
ܕ݂ܵ ܚ ܕܲ

ܐ 
ܢܹ̈ ܡܵ ܠ ܐܘܼ

ܥܲ
ܘ:  ܗܼ̄ ܩ  ܐ ܤܢܝܼ

ܐ ܕܠܵ ܢܵ ܡܵ ܝܬ݁ ܐܘܼ ܠܲ


، ولِهِ ن حَ اعِ مِ نّ ، إلى الصُّ لا صانِعَ لا يَحتاجُ AR

TR layt ʾūmānā d-lā snī q hāw: ʿal ʾūmānē da-ḥdhārāwhī .
EN There is no craftsman who does not need the craftsmen around him,
FR Il n'y a pas d'artisan qui n'ait besoin des artisans autour de lui,

܀ ܗ̇ ܬ݂ܵ ܪ ܚܒܲ
ܕܲ
ܐ 

ܢܵ
ܪܵ
 ܕ݂ ܐ ܥܘܼ

ܡ: ܕܠܵ ܩܘܼ ܬ݂ ܕܲ
ܐ 

ܬܵ ܢܘܼ ܡܵ ܝܬ݁ ܐܘܼ ܠܲ
ܘ

ةٍ لَها. فيقَ ةٍ رَ نعَ ونِ صَ يرِ عَ ن غَ ، مِ ةَ تَقومُ نعَ ولا صَ AR

TR w-layt ʾūmānūtā da-thqūm: d-lā ʿūdhrānā da-ḥbarthāh.
EN and there is no craft that can stand without the help of its companion craft.
FR et il n'y a pas de métier qui puisse tenir sans l'aide du métier qui l'accompagne.

ܪ ܙܵܘܓܹܗ.‏ ܡ ܒܲ
ܥܲ
ܢ  ܝܲ

ܬܲ
ܪܹܗ: ܕܢܸܫ ܒ݂ ܚܲ ܠ 

ܥܲ
ܘ ܟܠܢܵܫ  ܗܼ̄ ܩ  ܤܢܝܼ

هُ. ، لِيُسالِمَ نَظيرَ هِ بِ لُّ إنسانٍ يَحتاجُ إلى صاحِ كُ AR

TR snī q hāw klnāsh ʿal ḥavrēh: d-neshtayan ʿam bar zāwgēh.
EN Everyone needs his fellow, that he may be at peace with his companion.
FR Chacun a besoin de son prochain, pour être en paix avec son compagnon.

ܕܥܵܬܐ. 4 ܝܼ

. فَةٌ عرِ مَ AR

TR ī dʿāt.
EN knowledge.
FR connaissance.



.‏ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܝܵܢܵ ܟ݂ܲ  ܐ ܘܲ ܐ ܕܪܸܥܝܵܢܵ
ܠ ܟܐܵܬܵ ܥܲ

ܕ 575

ܕܹ̈ܐ܀
ܕ݂ܵ ܚ ܠܲ

ܢ ܒܹܗ  ܚܡܘܼ
ܪܲ
 ܢ: ܕܢܸܬ݂ ܗܘܿ ܝܢܵܬ݂ ܠ ܒܲ ܐ ܕܟ݂ ܢܵ

ܪܵ
ܤ ܚܘܼ

ا. ضً مْ بَعْ هُ ضُ وا بِهِ بَعْ مُ احَ رَ تَ ، لِيَ مْ هُ نَ ائِمٌ بَيْ يعِ قَ مِ انُ الْجَ صَ نُقْ AR

TR ḥūsrānā d-kul ba-ynāthhōn: d-nethraḥmūn bēh la-ḥdhādē.
EN The deficiency common to all lies between them, that through it they may love one another.
FR La déficience de tous est entre eux, afin que par elle ils s'aiment les uns les autres.

ܗ. ܕ݂ ܠܹ ܐ ܢܸܥܒܸܲ
ܝܤܵ ܐܢܹ̈ܐ ܕܩܲ ܐ: ܕܡܵ

ܪܵ
 ܓܵ ܝܵܐ ܠܢܲ ܝܢܵ

ܩܲ
ܩ  ܤܢܝܼ

، بٍ شَ نْ خَ ةً مِ عَ لَهُ آنِيَ نَ ، لِيَصْ ارِ اجٌ إِلَى النَّجَّ تَ حْ ادُ مُ دَّ الْحَ AR

TR snī q qaynāyā l-nagārā: d-mānē d-qaysā neʿbadh lēh.
EN The smith has need of the carpenter, that he may make him vessels of wood,
FR Le forgeron a besoin du charpentier, pour qu'il lui fasse des ustensiles de bois,

ܗ܀ ܠ ܠܹ ܐ ܢܸܚܫܘܿ
ܪܙܠܵ ܝ̈ ܦܲ ܝܵܐ: ܕܡܐܢܲ ܝܢܵ

ܩܲ
ܐ ܠ

ܪܵ
 ܓܵ ܩ ܢܲ ܤܢܝܼ

. يدٍ دِ نْ حَ ةً مِ بُكَ لَهُ آنِيَ ، لِيَسْ ادِ دَّ اجٌ إِلَى الْحَ تَ حْ ارُ مُ النَّجَّ وَ AR

TR snī q nagārā l-qaynāyā: d-mnaī  parzlā neḥshōl lēh.
EN and the carpenter has need of the smith, that he may forge him vessels of iron.
FR et le charpentier a besoin du forgeron, pour qu'il lui forge des ustensiles de fer.

. ܚ̇ ܫܲ  ܪ ܐܵܦ ܚܵ ܤܝܼ ܚܲ ܪܹܗ  ܒ݂ ܚܲ ܪ: ܠ ܝܼ ܬ݁ ܝܼܲ
ܐ 

ܢܵ ܠܗܵ ܕܲ
ܕܸܡ  ܡܸ

، هِ اجٌ إِلَيْ تَ حْ مُ هِ وَ بِ احِ دَ صَ نْ وَ نَاقِصٌ عِ ا، فَهُ ذَ دَ هَ نْ ائِدٌ عِ وَ زَ ا هُ مَ AR

TR medem da-l-hānā ī tī r: l-ḥavrēh ḥasī r āp ḥāshaḥ.
EN What is surplus to this one is wanting to his companion, and needed too,
FR Ce qui est surplus pour celui-ci manque à son compagnon, et lui est nécessaire aussi,



ܢܵܐ܀ ܠ ܗܵ ܥܲ
ܪ  ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܕܸܡ  ܗ: ܡܸ ܘ̣ ܠܹ ܬ݂ ܗ̄ ܐ ܐܝܼ

ܪܵ
 ܤܝܼ ܚܲ ܘ̇  ܘܗܵ

ا. ذَ لَى هَ ائِدٌ عَ ءٌ زَ يْ اقِصُ لَهُ شَ لِكَ النَّ ذَ وَ AR

TR w-hāw ḥasī rā ʾī th hāw lēh: medem yatī r ʿal hānā.
EN and that lacking one has something surplus over this one.
FR et celui qui en manque a quelque chose en surplus par rapport à celui-là.

ܐ. ܕܹ
ܚܕܵ ܠܲ

ܢ  ܢ ܒܗܘܿ ܢܘܼ ܟ݂
ܪܲ
 ܢܹܐ: ܕܢܸܬ݂

ܪ̈ܵ
 ܬ݂ ܢܹܐ ܘܝܘܼ

ܪ̈ܵ
ܤ ܘ ܚܘܼ ܘ݀ܵ ܗ

، ضٍ مْ إِلَى بَعْ هُ ضُ ا بَعْ بَ بِهَ ذِ جَ نْ ، لِيَ ائِضُ وَ الْفَ ائِصُ وَ قَ تِ النَّ ارَ صَ AR

TR hwāw ḥūsrānē w-yūthrānē: d-nethrakhnūn b-hōn la-ḥdādē.
EN Deficiencies and surpluses came to be, that by them they might be drawn to one another,
FR Déficiences et surplus sont venus à être, afin que par eux ils soient attirés les uns vers les autres,

ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ ܡܵ ܐ ܕܐܘܼ ܫܡܵ ܕ݂ ܓܘܼ ܚܲ ܢ: ܠ ܐ ܢܸܗܘܘܿ ܕܵܡܹ ܗܲ ܢ  ܠܗܘܿ ܕܟ݂

. ةِ اعَ نَ نَ الصِّ ا مِ دً احِ ا وَ دً سَ ، جَ اءِ ضَ عْ يعُ الْأَ مِ يرَ جَ لِيَصِ AR

TR d-khlhōn hadāmē nehwōn: l-ḥadh gūshmā d-ʾūmānūtā.
EN that all the members might become one body of craftsmanship.
FR afin que tous les membres deviennent un seul corps d'artisanat.

ܠܢܵܫ. ܝܗ̇ ܒܟ݂ ܬܹ ܬ݂ ܐܝܼ ܐܝܼ ܥܝܵܐ: ܟܝܵܢܵ ܒܲ
 ܬ݂ ܬ݂ ܡܸ ܐܝܼ ܠܨܵ

ܗܵܝ ܕܐܵ

، انٍ لِّ إِنْسَ عِ فِي كُ بْ ودٌ بِالطَّ جُ وْ ، مَ ةً ورَ رُ لُوبٌ ضَ طْ وَ مَ ا هُ مَ AR

TR (h)ī  d-ālṣāī th methbaʿyā: kyānāī th ʾī tēyh b-khlnāsh.
EN What is urgently required exists by nature in every man,
FR Ce qui est requis avec urgence existe par nature en tout homme,



ܥܵܐ܀ ܘܿ ܝܟ݂ ܝܵܕܲ ܐܲ ܐ 
ܦܵ ܘܿ : ܝܵܠ̇ ܫܬܵܐ ܢ ܒܝܼ ܪܹܫ ܡ̣

ܬ݂ܵܐ ܦܵ  ܒ݂ ܘܛܵ

. فُ ارِ ا الْعَ مَ لِّمُ كَ عَ تَ لْمُ ، ا رِّ نَ الشَّ رَ مِ يْ لْخَ زُ ا يِّ يُمَ وَ AR

TR w-ṭāvthā pārēsh men b-ī shtā: yālōpā aykh yādaō ā.
EN and it distinguishes good from evil, the learner as much as the knower.
FR et il distingue le bien du mal, l'apprenti autant que le connaisseur.

. ܬ݂ܵܐ  ܥܵܡܵ ܛ̈ ܒܲ
ܢܹܗ 

ܠܦܵ : ܝܘܼ ܟ݂ ܕ݂ ܢܡܲ
ܕܲ
ܐ 

ܒ݂ܵ ܐ ܨ ܗܵ ܠܵ ܐܲ


، ةٍ دَ دِّ عَ تَ انٍ مُ عَ هُ بِمَ يمَ لِ مَ تَعْ تِ اءَ اللهُ أَنْ يَخْ شَ AR

TR alāhā ṣvā da-nmadhkh: yūlpānēh ba-ṭʿāmāthā.
EN God willed to impress his teaching by manifold senses,
FR Dieu a voulu imprimer son enseignement par des sens multiples,

ܦܫܝ̈ܛܐ܀ ܠܲ
ܘܼ  ܒ݂ ܒܵ ܠܲ

ܡ
ܠܲ
ܐ:  ܝܼ̈ܡܹ  ܟ݁ ܚܲ ܐ ܒ

ܪܹ̈
ܘ ܝܼ ܚܵ ܤܓ݁ ܐܲ

ܘ

. اءَ طَ عَ الْبُسَ جِّ ، لِيُشَ اءِ مَ كَ فَاقَ بَيْنَ الْحُ رَ الرِّ ثَّ كَ وَ AR

TR w-asgī  ḥāwrē b-ḥakī mē: la-mlabāvū la-pshyṭ.
EN and multiplied companions among the wise, to hearten the simple.
FR et a multiplié les compagnons parmi les sages, pour encourager les simples.

.‏ ܬ݂ ܐܝܼ ܢܵ ܡܝܼ
ܐ ܐ̄ ܪ̈ܥܹ  ܡܲ

ܗ̣̄ܝ
ܐ 

ܪܵ
ܥ : ܤܵ ܬ݂ ܤܝܵܐܝܼ

ܟܲ
ܗ  ܬܹ ܢܘܼ

ܠܦܵ ܡܸ

ا، ائِمً ، دَ ةً يَ فْ اءَ خِ فَ عُ الشِّ نَ هُ يَصْ يمُ لِ تَعْ AR

TR melpānūtēh kasyāī th: sāʿrā (h)ī  marʿē mī nāī th.
EN His teaching works healing secretly, continually,
FR Son enseignement opère la guérison secrètement, continuellement,



܀ ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ
 ܡ ܝܑܼ

ܠܲ
ܐ  ܫܵ ܪܢܵ ܦ: ܠܒܲ ܠܸ

ܐ ܕܗܘ ܡܲ
ܪܵ
 ܡܝܼ

ܐܲ
 ܕ

ܗܵܝ̇ ܒ

. فَةَ رِ عْ انَ الْمَ نْسَ ، الْإِ لِّمُ يلَ إِنَّهُ يُعَ نَّهُ قِ بِأَ AR

TR b-(h)ī  d-amī rā d-hāw malep: l-ba-rnāshā lam ī daʿthā.
EN in that it is said that he teaches man knowledge,
FR en ce qu'il est dit qu'il enseigne à l'homme la connaissance,

ܟܸܤܝܵܐ. ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܠܦܵܢܵ ܘ̇ ܝܘܼ ܐ: ܠܗܵ ܚܪܹܢܵ

ܐ ܐ̄ ܥܡܵ ܠ ܛܲ ܬܲ
ܢܸ ܕ݂ ܘܲ

؛ يِّ فِ يمِ الْخَ لِ عْ لِكَ التَّ ، لِذَ رَ نًى آخَ عْ يَ مَ طِ أَنْ يُعْ وَ AR

TR wa-d-netal ṭaʿmā ḥrēnā: l-hāw yūlpānā da-b-kesyā.
EN and that he gives another sense to that teaching which is hidden;
FR et qu'il donne un autre sens à cet enseignement qui est caché ;

܀ ܬܵܐ ܟ݂ܵܢܝܼ ܕ ܐ ܡܡܲ
ܬ݂ܵ ܪ ܝܟ݂ ܡܸ ܐܲ ܐ:  ܝܼ̈ܡܹ  ܟ݁ ܚܲ ܡܬܵܐ ܠ ܕ݂ ܒ݂ ܚܸ ܗ̣̄  ܝܲ

. بَعُ اتَمٍ يَطْ خَ ، كَ اءِ مَ كَ حُ ةً لِلْ مَ دْ مُ خِ دِّ يُقَ AR

TR ya(h)v ḥedhmtā l-ḥakī mē: aykh merthā mmadkhānī tā.
EN he renders service to the wise, like a stamp that impresses.
FR il rend service aux sages, comme un sceau qui imprime.

ܢ. ܝ̈ܗܘܿ ܥܲ ܕ ܐ ܒܡܲ
ܪܵ
  ܕܨܝܼ

ܗܵܝ̇ ܠ  ܥܲ
ܦ:  ܘܤܲ

ܬܵ ܬ݁ ܕܸܡ ܡܸ ܘ ܡܸ
ܕ݂ ܠܵ ܘܟܲ

، مْ انِهِ هَ ومٌ فِي أَذْ سُ رْ وَ مَ ا هُ ، إِلَى مَ ءٌ يْ افُ شَ عَ أَنَّهُ لَا يُضَ مَ وَ AR

TR w-kad lāw medem mettāwsap: ʿal (h)ī  d-ṣī rā b-madʿayhōn.
EN And though nothing is added to what is already traced in their minds,
FR Et bien que rien ne soit ajouté à ce qui est déjà tracé dans leurs esprits,



ܢܵܐ܀ ܫܵ ܐ ܒܠܸ
ܠܠܵ ܡܲ ܬ݂ ܐ ܕܡܸ ܐ: ܡܵ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܕܸܡ   ܕܡܸ

ܘ̇ ܝܟ݂ ܗܵ ܐܲ

. انِ قُ بِهِ بِاللِّسَ طَ ينَ يُنْ ، حِ ائِدٌ ءٌ زَ يْ نَّهُ شَ أَ وَ كَ فَهُ AR

TR aykh hāw d-medem yatī rā: mā d-methmallā b-leshānā.
EN it is as though it were something more, when it is spoken by the tongue.
FR c'est comme si c'était quelque chose de plus, quand cela est dit par la langue.

ܐ.‏ ܡܵ ܘܼ ܚܬ݁ ܝܟ݂ ܢܲ ܐܲ ܐ  ܘ: ܘܪܸܥܝܵܢܵ ܗܼ̄ ܛܬܵܐ  ܬ݂ ܚܸ ܡܘܼ ܕ݂ ܐ ܒܲ ܤܵ
ܢܵܡܘܿ

؛ ازِ بَّ الْخَ رُ كَ كْ الْفِ ، وَ ةِ طَ نْ الْحِ وسُ كَ امُ النَّ AR

TR nāmōsā ba-d-mūth ḥeṭtā hāw: w-reʿyānā aykh naḥtūmā.
EN The law is like wheat, and the mind like a baker;
FR La loi est comme le blé, et l'esprit comme un boulanger ;

ܐ܀ ܒ݂ܵ  ܝܼ ܬ݂ ܟ݂  ܕܲ
ܡܬܵܐ ܬ݂ܵܐ ܫܚܝܼ ܠ ܐ: ܠܡܸ ܦܤܹ ܗ̇ ܒܛܘܼ ܩ ܠܵ ܤܸ

ܘܝܘܼ ܡܲ ܗܸ

. وبَةَ تُ ةَ الْمَكْ يطَ ةَ الْبَسِ مَ لِ ، الْكَ وزٍ مُ ا بِرُ هَ فَعُ رْ ي يَ وَ الَّذِ فَهُ AR

TR hewyū maseq lāh b-ṭūpsē: l-melthā shḥī mtā da-khthī vā.
EN it is he who raises up, in figures, the plain word that is written.
FR c'est lui qui élève, en figures, la parole simple qui est écrite.

ܐ. ܡܵ ܘܼ ܚܬ݁ ܚ ܢܲ ܨܲ
ܢܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܐ: ܠܵ ܚܵ ܟ݂ ܬܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܬ݂ܵܐ ܠܵ ܛ ܢ ܚܸ ܐܸ

ا، رً اهِ ازُ مَ بَّ لْخَ رُ ا هَ ، لَا يَظْ ةُ طَ نْ دِ الْحِ إِنْ لَمْ تُوجَ AR

TR en ḥeṭthā lā meshtakhḥā: lā methnaṣaḥ naḥtūmā.
EN If wheat cannot be found, the baker is not proved skillful,
FR Si le blé ne se trouve pas, le boulanger n'est pas prouvé habile,

ܐ܀ ܡܵ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܚ  ܒܲ

ܬܲ
ܫ ܐ ܡܸ

: ܠܵ ܬ݂ ܐ ܐܝܼ
ܐ ܠܵ

ܪܵ
ܦ ܬ݂ܵܐ ܒܤܸ ܠ ܢ ܡܸ ܘܐܸ

. يمُ كِ دُ الْحَ جَّ تَمَ ، لَا يَ رِ فْ ةُ فِي السِّ مَ لِ نِ الْكَ إِنْ لَمْ تَكُ وَ AR

TR w-en melthā b-seprā lā ʾī th: lā meshtabaḥ ḥakī mā.
EN and if the word is not in the book, the wise man wins no glory.
FR et si la parole n'est pas dans le livre, le sage ne remporte pas de gloire.
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